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ИШТИН ЖАЛПЫ МҮНӨЗДӨМӨСҮ

Изилдөө ишинин актуалдуулугу. Көмөкчү сөздөрдүн тобуна кирген кызматчы сөздөр менен модалдык сөздөрдүн, жардамчы этиштер менен жардамчы атоочтордун калыптанышы менен өнүгүү тарыхын комплекстүү түрдө караштыруу – бүгүнкү күндүн талабынан келип чыгууда. Себеби алар​дын жалпы категориясы бир болгону менен, ар түрдүү даражада калып​танышы жана түркологияда көмөкчү сөздөргө байланыштуу байыркы түрк тилинен баштап бүгүнкү тилибизге чейинки аралыкты камтыган атайы изил​дөө жүргүзүлбөгөндүгү таңдаган теманын зарылчылыгын шарт-тайт. Алардын өнүгүү жолун изилдөө үчүн, эң алды, байыркы түрк руникалык жазма эстеликтеринде колдонулган көмөкчү сөздөрдү орто кылымдардагы жана азыркы түрк тилдери менен салыштыруу аркылуу алардын калыпта​нышы менен өнүгүү тарыхын, жалпы курамын, формасы жактан өзгөчөлүк​төрү менен тыбыштык шайкеш-тиктерин, аналитикалык формалары менен маани​лерин, лексика-семантикалык топторун изилдөө зарылдыгы пробле​ма​нын актуалдуулугун түзөт.
Иштин темасынын илимий программалар менен болгон байланышы. Изилдөөнүн темасы Казакстан Тил билими институтунун жалпы түркологиялык изилдөөлөр боюнча перспективдүү планынын алкагында аткарылды.
Изилдөө ишинин максаты жана милдеттери. Түрк тилдериндеги көмөкчү сөз-дөр тобунун калыптанышын, өнүгүү тарыхын, жалпы курамын жана башка тилдик белгилерин аныктоо үчүн байыркы түрк тилинен баштап изилдөө иштин негизги максаты болуп саналат. Көрсөтүлгөн максатка жетүү үчүн төмөнкүдөй милдеттер коюлду:

· көмөкчү сөздөр тобунун жалпы илимий негиздерин иштеп чыгуу;

· Орхон-Енисей жазма эстеликтеринин тилинде колдонулган көмөкчү сөздөрдүн курамын орто кылымдагы жана азыркы түрк тилдериндеги колдонуусун салышты-рып, окшоштуктар менен өзгөчөлүктөрүн айкын​доо, лексика-грамматикалык белги-лерин, бөтөнчөлүктөрүн, жа​ңы варианттарын, омоним, синонимдик катыштарын аныктоо, ста​тистикасын белгилөө; 

· көмөкчү сөздөрдүн калыптануу процессинде пайда болгон лекси​калык, грамм-матикалык маанилердин өзгөрүш жолдорун айкындоо; 

· тилдин калыптанышында көмөкчү сөздөрдүн тарыхый үзгүлтүксүз байланышта өнүгүүсүн, комплекстүү изилдөөнүн эффективдүүлүгүн далилдөө;

· жардамчы этиштердин байыркы жана орто түрк тилиндеги анали​ти​калык форманттары менен кыймылды билдирүүдөгү маанилерин азыр​кы тил илиминин негиздери аркылуу аныктоо;

· көмөкчү сөздөр тобунун лексика-семантикалык, морфологиялык жана синтаксистик сыпаттарын, бардык түрк тилдерине орток касиеттерин, спецификалык өзгөчөлүктөрү менен белгилерин аныктоо; 

· көмөкчү сөздөрдүн түрк тилдеринде башка сөз топтору менен айкашуусун, тыбыштык шайкештиктерин жана айрымдарынын этимологиясын аныктоо.

Изилдөөнүн илимий жаңылыгы. Иште байыркы түрк жана орто кы​лым​дар-дагы жазма эстеликтердин тилиндеги көмөкчү сөздөрдүн жалпы түзүлү​шү​нүн систе-масы азыркы казак тил илиминдеги жаңы изилдөө багыттарынын или​мий жоболоруна негизделип, көмөкчү сөздөргө байланыштуу мурда изил​денген объектилерди кеңейтүү, тереңдетүү менен, төмөндөгүдөй или​мий натыйжалар алынды:

· көмөкчү сөздөрдүн тобунун жалпы илимий негиздери иштелип чыкты жана Орхон-Енисей жазма эстеликтеринин тилинде колдонулган көмөкчү сөз​дөрдүн курамын орто кылымдагы жана азыркы түрк тилдериндеги колдонулушун салыштыруу аркылуу тилдик окшоштуктары менен айырмачылыктары көрсөтүлдү жана алардын лексика-грамматикалык белгилери жеке-жеке талданып, жаңы варианттары, омоним, синоним​дик катыштары аныкталды; 

· көмөкчү сөздөрдүн калыптануу процессинде пайда болгон лексикалык, грамматикалык маанилердин өзгөрүү жолдору аныкталып, тилдин өнүгүшүндө аларды диа​хрондук өңүттө комплекстүү изилдөө маанилүү экендиги аныктал​ды;

· жардамчы этиштердин байыркы жана орто түрк тилиндеги анали​тикалык форманттары менен кыймыл-аракетти билдирүүдөгү маани​ле​ри азыркы лингвистиканын принциптери, методдору аркылуу сыпыт​талды; 
· көмөкчү сөздөрдүн лексика-семантикалык, морфологиялык жана синтаксистик белгилери бардык түрк тилдерине орток касиеттер жана спецификалык өзгөчөлүктөр аркылуу аныкталды, булардын түрк тилдеринин тарыхындагы орду менен мааниси көрсөтүлдү;

· көмөкчү сөздөрдүн башка сөз топтору менен айкашуусу, тизмек​те​шүүсү, тыбыштык шайкештиктери жана айрымдарынын этимологиясы анык​талды. 

Изилдөө ишинин теориялык жана практикалык мааниси. Иште сунуш​талган теориялык жоболор менен келтирилген фактылар жогорку жана атайы орто окуу жайларында өтүлүүчү түрк тилдеринин салыштырма-тары​хый грамматикасы, түрк таанууга киришүү, байыркы түрк тили, түрк филологиясы, түрк тилдеринин тарыхый грамматикасы, жалпы тил илими ж.б. курстарына кошумча курал боло алат. Изилдөөнүн жыйынтыктары жана натыйжалары жалпы түркологияга жана казак тил илимине салым кошо алат. 

Коргоого коюлуучу жоболор:

· көмөкчү сөздөрдүн жалпы илимий негиздерин иштеп чыгуу, алардын коцептуалдык жобо​лорун бир нукка топтоп талдоо  жалпы түркологиядагы талаш маселе​лер​дин айрымдарын чечүүгө жол ачат; 

· Орхон-Енисей жазма эстеликтериндеги көмөкчү сөздөрдү орто кылымдардагы жана азыркы түрк тилдеринде колдонулгандар салыштыруу аркылуу алардагы окшоштуктар ме​нен өзгөчөлүктөрүн аныктоо, лексика-грамматикалык бөтөнчөлүк​тө​рүн жаңы варианттары, омоним, синонимдик катыштары менен салыштыруу, статис-тикасын аныктоо түркология үчүн чечүүнү талап кылган өтө актуалдуу маселе. 

· көмөкчү сөздөрдүн өнүгүү процессинде лексикалык мааниси менен бирге категориялык, грамматикалык мааниси да өзгөрөт. Транспо​зиция, конверсия тилдин ички грамматикалык түзүлүшүндөгү имманенттүү кубулуш. Мында көмөкчү сөздөр-дүн функциялары өзгөрүлөт, сөз түркүмдөрү бири экинчисине өтүп кетет, айрымдары лексикалашат, атооч сөздөр мезгил-мезгили менен көмөкчү сөздөргө өтүп турат;

· көмөкчү сөздөрдүн калыптанышын жана өнүгүү тарыхын комплекстүү изилдөө өтө пайдалуу, өтө натыйжалуу. Тилдин калыптанышында сөздөр үзгүлтүксүз эволюциялык өзгөрүүгө дуушар болот, сөз түркүмдүк статусу да алмашылат;
· көмөкчү сөздөр тобунун лексика-семантикалык, морфологиялык жана синтаксис-тик белгилерин, түрк тилдеринин орток касиеттерин жана спецификалык өзгөчөлүк-төрүн аныктоодо түрк тилдеринин тарыхын эсепке алуунун теориялык мааниси зор; 

· көмөкчү сөздөрдүн башка сөз топтору менен айкашуусу бирдей эместиги жана түрк тилдериндеги көмөкчү сөздөрдүн тыбыштык шайкештиктерин белгилөө аркылуу казак тилинин байыркы түрк тили менен катыштык деңгээлин аныктоого болот. Кээ бир казакча көмөкчү сөздөрдүн этимологиясын башка түрк тилдери менен салыштырып аныктоо оң натыйжа берет.

Изилдөөчүнүн жекече салымы. Изилдөөгө илимий кеңешчи тарабынан жалпы багыттоо берилди. Жалпы натыйжалар авторго таандык. Эмгектин натыйжасын илимий конференцияларда, симпозиум​дарда, семинарларда, илимий жыйындарда талкууга салуу, диссертацияны жазып чыгуу, макалаларды жарыялоо жана баяндоолорду жасоо диссертанттын жеке өзү тарабынан аткарылды. 

Изилдөө ишинин талкууланышы. Диссерта​циянын негизги мазмуну менен натыйжалары Казакстан Республикасынын Тилдерди өнүктүрүү департаменти өткөз-гөн (Астана, 2004) «Көне түркі жазуларының зерттелуі: бүгіні мен болашағы» аттуу семинарда, Л.Н. Гумилев атындагы Евразия мамлекеттик университетинде өткөрүл-гөн (Астана, 2001) «Байырғы түркі өркениеті: жазба ескерткіштер» аттуу эл аралык илимий-практикалык конференцияда, Ы. Алтынсарин атындагы казак билим акаде-миясы жана «КАТЕV» – эл аралык коомдук кору өткөзгөн «ХХІ ғасырда орта білім беру: жайы және даму болашағы» аттуу (Астана, 2002) эл аралык илимий-практи-калык конференцияда, Тараз мамлекеттик педагогикалык институту менен А.Маргулан атындагы археология институту биргелешип өткөзгөн «Орталық Азия және Қазақстан: түркі өркениетінің бастауы» аттуу (Тараз, 2006) эл аралык илимий-практикалык конференцияда, Л.Н.Гумилев атындагы Евразия мамлекеттик университети менен Түрк таануу жана алтай таануу илимий-изилдөө борбору биргелешип өткөргөн «Еуразияшылдық идеясы контексіндегі Қазақстан түркітануы: мәселелері мен болашағы» аттуу (Астана, 2008) эл аралык илимий-практикалык конференцияда, Ш.Уалиха​нов атындагы Көкшетау мамлекеттик университетинде, КР көз карандысыз​дыгынын 10 жылдыгына жана университеттин түзүлгөндүгүнө 40 жыл толушуна арналган (Көкшетау, 2001) «Шоқан тағылымы-6», «Шоқан тағылымы-7» аттуу (Көкшетау, 2002) эл аралык илимий-практикалык конференцияларда, С.Аманжолов атындагы Чыгыш Казакстан мамлекеттик университетинде өткөрүлгөн «Еуразия кеңістігіндегі Алтай: тарихи дәстүрлер және аймақаралық ынтымақтастық-тың келешегі» аттуу (Өскемен, 2008) эл аралык илимий-практикалык конферен-цияда, Ал-Фараби атындагы Казак мамлекеттик улуттук университетинде А.С.Аманжоловдун 75-жылдык мааракесине арналган «Түрік әлемі: мыңжылдық тоғысындағы тіл, тарих және мәдениет интеграциясы» аттуу (Алма-Ата, 2009) эл аралык симпозиумда баяндалды. 
Изилдөө ишинин жарыяланышы. Темага байланыштуу чет элдик (Кытай, Кыргызстан, Түркия, Орусия, Өзбекстан) 5 илимий-коомдук журналдарда талкуулан-ды. Баардыгы болуп изилдөө боюнча 35 илимий макала жана 2 монография (Көкшетау, Бишкек) жарык көрдү.
Иштин курамы жана көлөмү.  Изилдөө киришүүдөн, беш бөлүмдөн, корутунду менен адабияттардын тизмеси жана шарттуу кыскартуулар менен тир​ке​меден турат. Киришүүдө изилдөө ишинин актуалдуулугу, байланышы, максаты жана милдеттери, илимий жаңылыгы, теориялык, практикалык маа​ниси, коргоого коюлган жоболор, изилдөөчүнүн жекече салымы, тал​кууланышы жана жарыяланышы берилет. Диссер-тация тексти 310 беттен, тиркеме 26 кештеден турат. Пайдаланылган адабияттар – 263 аталышта. 
ИШТИН НЕГИЗГИ МАЗМУНУ

«Көмөкчү сөздөрдүн тарыхый-лингвистикалык жактан изилде​ни​ши» деген аталыштагы биринчи бөлүм эки бөлүкчөдөн турат. «Көмөкчү сөздөрдүн калыптаныш негиздери жана концепциясы» деген бөлүкчөдө түрк тилдериндеги көмөкчү сөздөрдүн жаралышы, калыптанышы жана өнүгүүсү жалпы түркологияда, анын ичинде казак тил илиминде, биринчи жолу комплекстүү түрдө изилдөөгө алынып, алар жөнүндө окумуштуулардын көз-караштары талкууланып, аталыштары, категориялық даражалары, курамы жана доордук өнүгүү мезгилдери мүнөздөлүп, алар түркология менен казак тил билиминде соңку теориялык жоболорго ылайык талданды. Көмөкчү сөздөргө байланыштуу жалпы тарыхый-лингвистикалык илимий эмгектерге обзор берилип, байыркы түрк рун жазма эстеликтеринде колдонулган көмөкчү сөздөрдүн курамы, алардын формалык колдонулушу менен лексика-грамматикалык белгилери, аналитикалык форманттары менен кыймыл-аракетти билдирген маанилери, орто түрк, азыркы түрк тилдери менен катыштыгы, тыбыштык шайкештиктери жана ар биринин статистикасы боюнча кыскача илимий маалымат берилди. Көмөкчү сөздөрдүн ичинде байыркы түрк рун жазма эстеликтеринин тилиндеги кызматчы сөздөрдүн калыптанышы менен өнүгүү факторлору, тарыхый курамы менен лексика-грамматикалык маанилери, этимологиясы жана башка сөз топторунун «шылаулануы» (кызматчы сөзгө айланышы)  менен синтаксистик касиеттери азыркы казак тили менен тикелей салыштырылып, лингвистикалык анализге алынды. Алардын орто кылымдардын тилиндеги колдонулушу менен лексика-грамматикалык өзгөчөлүктөрү атайы изилдөөгө алынууда. Түрк тилдеринде модалдык сөздөр көмөкчү сөздөрдүн курамында каралганы менен, булардын категориялык белгилери так аныкталган деп айта албайбыз. Мисалы, Ф.Г.Исхаков азыркы түрк тилдериндеги сөздөрдү топтоштурганда көмөкчү сөздөргө байламталар, жандоочтор жана жардамчы атоочторду кошуп, модалдык сөздөр менен бөлүкчөлөрдү бирге карап, сырдык сөздөр менен тууранды сөздөрдү өзүнчө талдаган [Исхаков Ф.Г. Лексико-грамматическая классификация слов или части речи в тюркских языках // Исследование по сравнительной грамматике тюркских языков (морфология). - М.: АН СССР, 1956. - с. 77]. 2002-жылы жарык көргөн «Казак грамматикасында» модалдык сөздөр өз алдынча жеке сөз тобуна бөлүнүп, көмөкчү сөздөрдүн бир түрү катары изилденет [Қазақ грамматикасы. Фонетика, сөзжасам, морфология, синтаксис. - Астана, 2002. - 567 б.]. Кызматчы сөздөрдү өз алдынча сөз түркүмдөрү катары сыпаттоонун бир нече негиздери бар. Биринчиден, алар сан атооч, сын атооч, зат атооч сөздөрү сыяктуу өзүнчө лексикалык мааниси бар жана өзү катышкан сөзгө жана сүйлөмгө кошумча грамматикалык маани берет же айтылуучу ойго байланыштуу маанини туюнтат; экинчиден, түрк тилдеринде модалдык сөздөрдүн сөздүк курамы сандык жана сапаттык жактан ар түрдүү болуп, бирок алар толукталып өнүгүүдө жана алардын өзалдынча сөз түркүмү боло алат; үчүнчүдөн, аларсыз сүйлөмдөгү модалдык маанилер берилбейт; төртүнчүдөн, зат атооч, сын атооч, ат атооч, этиштик сөздөр менен туруктуу түрдө көмөкчүлүк сөз айкашын түзөт; бешинчиден, өз алдынча жеке сөз тобу катары алардын башаты көөнө түрк тилинен башталат. Мунун баары модалдык сөздөрдүн сөз түркүмдө системасындагы ордун жана статусун аныктоого негиз болот. 
Көмөкчү сөздөрдүн калыптанышы менен өнүгүү тарыхын комплекстүү түрдө караштыруу бүгүнкү күндүн талабынан келип чыгууда. Буга чейин көмөкчү сөздөргө байланыштуу байыркы түрк тилинен баштап бүгүнкү тилибизге чейинки аралыкты камтыган атайы изилдөө иши жүргүзүлбөгөн. Ошондуктан алардын калыптанышын, өнүгүү жолун изилдөө үчүн, эң алды менен, байыркы түрк жазма эстеликтеринде колдонулган курамы менен лексика-грамматикалык маанилери казак тили менен тикелей салыштырылып анықталды (1.1 таблицаны караңыз). 
1.1 таблица - Байыркы (көөнө) түрк жана азыркы казак тилиндеги көмөкчү сөздөрдүн курамы
	№
	Аталышы (атауы)
	Байыркы (көөнө) түрк тили
	Азыркы казак тили

	1
	Жардамчы

этиштер (көмекші

етістік)
	ал, бар, бер, бол, елт, тур, ер, ет, йор, кел, көр, қал, қыл, олур, те, ыт, түс (17)
	ал, бол, бер, бар, кел, жүр, жат, тұр, отыр, еді, екен, емес, де, ет, жазда, қой, баста, таста, түс, қал, қыл, көр, жібер, сал, біл, бақ, шық, қара, кет, біт т.б.

/30дан ашык/

	2
	Жардамчы

атоочтор

(көмекші

есімдер) 
	қоды, орту, учы, тегіре, ара, алты, үзе, өңү, ічі, башы, тушы, төпесі (12)
	айланасы, ақыры, алды, арасы, арқасы, арты, асты, ауызы, аяғы, басы, баурайы, беті, бойы, етегі, жаны, жиегі, жүзі, жағы, жағасы, көлеңкесі, қапталы, қасы, қарсысы, қыры, маңы, орны, ортасы, соңы, сырты, табаны, төбесі, төсінде, төңірегі, турасы, тұсы, түбі, тысы, ұшы, үсті, шеті, іші, іргесі т.б. /50гө жакын/

	3
	Кызматчы сөздөр (шылау сөздер)
	үчүн, сайу, че, тапа, ру/рү, тегі, кісре, өтрү, аша, артуқ, өңре, кідін, ұдұ, бірле, қына, оқ/өк, күк, та/де, му/ба, түгүл, йеме, азу 

(22)
	Жалғаулық (байламталар): мен/бен/пен, және, да/де/та/те, әрі, бірақ, алайда, дегенмен, әйткенмен, әйтпесе, десек те, сонда да, онда да, әлде, біресе, не, немесе, болмаса, я, яки, кейде, бірде, бірі, себебі, сол себепті, сондықтан, өйткені, егер, егерде, онда; Септеулік (жандоочтор): үшін, сайын, сияқты, секілді, сықылды, тәрізді, іспетті, туралы, жайлы, турасында, жайында, жөнінде, арқылы, бойы, бойымен, бойынша, шамалы, шақты, қаралы, дейін, шейін, таман, қарай, салым, аса, жуық, тарта, таяу, кейін, соң, гөрі, бері, бұрын, әрі, бетер, бірге, қатар, қоса, қабат; Демеулік (бөлүкчөлөр): ма/ме/па/пе/ба/бе, ше, әсіресе, да/де/та/те, қана/ғана, түгіл, тұрсын, тұрмақ, құрлы, ғұрлым, қой/ғой, тек, екеш, -мыс/-міс, -ау, -ай, -ақ, -ты/-ті/-ды/-ді т.б. /100гө жакын/

	4
	Модалдык

сөздөр (модал

сөздер)
	бар, йоқ, кергек, аз, қоп, үкүс, ерінч, ерміш, ерті, күк

(10)
	бар, жоқ, аз, көп, керек, тиіс, қажет, мүмкін, шамасы, анығында, әрине, әлбетте, асылы, түрі, секілді, тәрізді, сияқты, тегі, сынды, жобасы, қисыны, рас, шын, бәлкім, ықтимал, білем, шығар, көрінеді, екен, еді, кім біледі, түрі бар, дейді, болар, ғой, ма/ме, т.б. /40тан ашык/

	Жалпы саны
	60тан ашык
	200дөн ашык 


Изилдөөдө «аналитикалык тилдерде гана аналитизм болот» деген түшүнүк такталып, көөнө түрк жана орто кылымдардын тили менен салыштырылып, буларга аналитизм таандык экенин ырасталды. Азыркы түрк тилдеринде, анын ичинде казак тилинде, этиштин аналитикалык формалары бир кыйла изилденген. Ошондой эле тактооч, атооч сөздөр ж.б. менен айкашы да куранды этиш катары алынып, алардын да илимде аталышы, негиздери ар түрдүү көз карашта болору белгиленди. В.М.Жир​мунский, Ф.А.Ганиев, А.Юлдашев, А.Аманжолов, И.В.Солнцева, В.М.Солн​цев, Н.Оралбаевалардын ж.б. натыйжалары эсепке алынып, көөнө, орто түрк тилиндеги аналитикалык форманттар менен кыймыл-аракетти билдирүүдөгү маанилери аныкталды. 

Тарыхый булактарга таянсак, көмөкчү сөздөр жеке топ катары тамырын байыркы доордогу тил илиминен алат. Жалпы тил илиминде көмөкчү сөздөрдүн категориялык негизи б.з.ч. IV кылымда өмүр сүргөн индус окумуштуучу Панининин эмгегинен башталып, кийинки окумуш​туу​лардын эмгектеринде сөз алдына келген көмөкчү сөздөр (предлог – unasarga) жана бөлүкчөлөр (частица – nipata) болуп жеке сөз тобу катары түзүлгөн [Мұхтаров С.С. Қазақ тіл біліміндегі сөз таптастыру теориясының қалыптасуы: филол.ғ.к. дисс. автореф. - Алматы, 1999. - 6 б.]. (1.2, 1.2.1 таблицаларды караңыз).
1.2 таблица - Байыркы тилдердеги көмөкчү сөздөр категориясынын доорлордо көрүнүшү 

	б.э.д. ІҮ ғ.
	б.э.д. 200ж. - б.э. 220ж.

Хан доору
	б.э.д. 300 ж. -б.э.ІІғ. 2-ші жарымы
	б.э.д. 230ж. – 170 ж. Хрис​сип өкүлдөрү
	б.э.д. 150ж. – б.э. ҮІ ғ.
	б.э.Үғ.- ІХғ.

Көөнө түрк доору

	1
	2
	3
	4
	5
	6

	Үнді 

грамма​тикасы
	Қытай 

грамма​тикасы
	І.Ежелгі грек грам​ма​тикасы
	Стоиктер мектеби
	Рим 

грамма​тикасы
	Көне түркі грамма​тикасы

	1. Есім 
	1.Мағыналы сөздер
	1. Есім 
	1. Етістік
	1. Есім
	1. Зат есім

	2. Етістік
	2.Мағынасыз сөздер
	2. Етістік
	2.Жалғауыш
	2. Етістік
	2. Сын есім

	3. Предлог
	3.Көмекші сөздер
	3.Жалғауыш
	3. Шылау
	3. Есімше
	3. Сан есім

	4.Демеулік
	
	ІІ.Александрия мектебі
	4.Жалқы есім
	4. Шылау
	4. Есімдік

	
	
	1. Есім
	5.Жалпы есім
	5. Есімдік
	5. Етістік

	
	
	2. Етістік
	
	6.Предлог
	6.Үстеу

	
	
	3. Есімше
	
	7. Үстеу
	7.Шылау

	
	
	4.Шылау (артикль)
	
	8.Одағай
	8.Одағай

	
	
	5. Есімдік
	
	
	

	
	
	6. Предлог
	
	
	

	
	
	7. Үстеу
	
	
	

	
	
	8.Жалғаулық
	
	
	


1.2.1 таблица - Жалпы тилдеги көмөкчү сөздөр категориясынын доорлордо көрүнүшү

	ҮІІ-ХІІғғ.

Халифат доору
	Х-ХІІғ. 

Қараханид доору
	ХҮІІІ ғ.
	ХІХғ. ІІ-ші жарымы
	ХХ ғ. ІІ-ші жарымы
	ХХІ ғ. 

башы

	7
	8
	9
	10
	11
	12

	Араб 

Грамма​тикасы
	М.Қашқари граммати​касы
	Орыс 

грамма​​тикасы
	Қазақ 

Грамма​тикасы
	Қазақ тілі грамма​тикасы
	Қазақ 

Грамма​тикасы

	1. Есім 
	1.Есімдер
	1. Есім
	1. Зат есім
	1. Зат есім
	1. Зат есім

	2. Етістік
	2.Етістіктер
	2. Етістік
	2.Сын есім
	2.Сын есім
	2. Сын есім

	3.Демеулік (көмекші сөз)
	
	3. Есімше
	3. Сан есім
	3.Сан есім
	3. Сан есім

	
	
	4.Жалғаулық
	4. Есімдік
	4. Есімдік
	4. Есімдік

	
	
	5. Есімдік
	5. Етістік
	5. Етістік
	5. Етістік

	
	
	6. Предлог
	6.Үстеу
	6.Үстеу сөз
	6.Үстеу

	
	
	7. Үстеу
	7.Септеулік
	7. Еліктеу сөз
	7.Еліктеуіш сөз

	
	
	8.Одағай
	8.Жалғаулық
	8.Көмекші (шылау)

сөз
	8.Шылау

	
	
	
	9. Одағай
	9. Одағай
	9. Одағай

	
	
	
	
	
	10. Модал сөздер


Берилген таблицалардан эзелки мезгилдин өзүндө 4 сөз тобунун 2 көмөкчү сөздөр экенин көрөбүз. Экинчиден, көмөкчү сөздөрдүн белгилениши үзгүлтүксүз тарыхый салтка ээ. Үчүнчүдөн, казак тилиндеги көмөкчү сөздөрдүн үч кылымда ар түрдүү берилишинен башка да жеке түрк тилдеринин өзүнө тиешелүү өзгөчөлүктөрү деп билебиз. Төртүнчүдөн, типологиялык жагынан башка тилдердин да бири-бирине таасири болгон жана алардын да өзүнө тиешелүү айырмачылыктары бар. Жыйынтыктап айтканда, жалпы тилдердеги көмөкчү сөздөр – өнүгүү жолунда көптөгөн кылымдар бою тилдик процесстерди башынан кечирген тарыхый туундуу категория. Көмөкчү сөздөр концепциясынын негизи байыркы доордо жатканы менен, категориялык даражасы далилдүү материал боюнча эски түрк доорунан башталат жана алардын бири – лексикалашуу, бири – грамматикалашуу негизинде калыптанат. Демек, көмөкчү сөздөрдүн классификацияланышындагы принцип орток болгону менен, алардын көмөкчү сөзгө оошуу процесси бирдей эмес. 

 
Изилдөө эмгектердеги көмөкчү сөздөр тобунун аталышы менен курамы ар түрдүү болуп келет: предлог (Сенковский, Гиганов), послелог (Алтай тили грамматикасы), постположения (Троянский), послесловие (Терентьев, Старчевский), полилог (Грамматика киргизского языка, 1897), наречие (Кононов, 1980), частица, служебные слова, вспомогательные слова ж.б. деп аталып, алардын катарына айрым мүчөлөр менен бирге араб тилинен кирген сөздөр кабыл алынган. Ушуга байланыштуу Ә.Н.Нұрмаханова: «Салыстырылған тілдерде көмекші сөздердің зерттелу объектісі бірдей болуына қарамастан, бірінде кўмакчилар туркуми, боғлавчилар туркуми, юкламилар туркими болып әрқайсысы жеке сөз табы ретінде, екіншісінде бұлардың барлығы бірігіп, көмекші сөздер деген сөз табының ішінде қаралады. Ал қарақалпақ, қырғыз, түркімен тілдерінде көмекші сөздерге модал сөздер де, одағайлар да кіреді. Оның үстіне көмекші сөздер, әсіресе, септеулік шылаулар модал сөздермен, үстеулермен де араласып жүреді», - деп чечилбеген талаш маселенин баарын көрсөтөт [Нұрмаханова Ә.Н. Түркі тілдерінің салыстырмалы грамматикасы. - Алматы: Мектеп, 1971. – 132 б.]. Биз Н.Оралбаева, Қ.Жұбанов, М.Балақаев, Т.Сайрамбаев, Т.Қордабаев, Т.Бертагаевтардун пикирлерине таянып, түйдекті тіркес, көмекшілі сөз, қосалқылы сөз, грамматикаланған сөз тіркесі деген аталыштардын ичинен көмекшілі сөз тіркесі терминидин колдонулушун туура деп эсептейбиз. 

«Көмөкчү сөздөрдүн семантикасына байланыштуу маселелер» атты бөлүмдө лингвистикада «семантика» термини биринчи жолу 1897-жылы колдонулуп, кийин бул түшүнүк текст, стилистика, лексика, грамматика, көмөкчү сөздөр ж.б. тармактарда колдонула баштайт, мааниси кеңейет. Көмөкчү сөздөргө карата семантика түшүнүгү так, даана чечимге ээ боло элек. Негизинен, окумуштуулардын арасында көмөкчү сөздөрдүн семантикасына байланыштуу 3 көз караш калыптанган: бири лексикалык маанисин белгилейт, экинчиси грамматикалык маанисине басым жасайт, үчүнчүсү эч кандай мааниге ээ эмес бош сөздөр (пустые слова) деп эсептешет. Казак тил илиминде көмөкчү сөздөрдүн маанисине байланыштуу ой-пикирлер менен натыйжалар Қ. Жұбановтын 1930-жылы «Мағынасыз сөздердің мағынасы» деген баяндамасынан башталып, бүгүнкү күнгө чейин айтылып келет. Чындыгында, маанисиз сөз болбойт. Сөз артында даана жиктенген предмет же кубулуш болбогону менен, ар бир сөздүн (көмөкчү сөздөрдүн да) мааниси болот. Негизинен, көмөкчү сөздөрдүн семантикасы контекстке байланыштуу. Мисалы үст сөзүнүн ар түрдүү семантикасын алып карайлы: үстү-башы – зат атооч, кош сөз; үстүңкү – туунду сын атооч; үстү-үстүнө – тактооч, кош сөз, (нерсенин) үстү, төбөсү, бети, жогор жагы – зат атооч, синоним сөздөр; асты-үстү – антонимдик жуп; ат үстү – фразелогизм, туруктуу тизмек; анын үстүнө (сен келдиң) – көмөкчү сөз. Эгерде ушул көз караш боюнча алып карасак, анда жардамчы атоочтор лексикалык жана грамматикалык маанилерге ээ болуп, формалык бирдикти сактаган, сүйлөмдө өз алдынча бөлөк турган көп маанилүү сөздөр болорун көрөбүз. Ал эми кызматчы сөздөрдүн баары эле мындай сапатка ээ боло бербейт. Л.С. Бархударовтун: «...Стало быть, неверно говорить, что они не имеют никакого лексического значения. Они, правда, выражают грамматические отношения, но это грамматическое значение и является их собственным лексическим значением; здесь нет никакого противоречия, но есть живое диалектическое единство лексики и грамматики, которые не находятся в «противоречии», не исключают друг друга. Служебные слова выражают грамматическую категорию или грамматическое отношение между теми знаменательными словами, с которыми они связаны, но это значение для самого служебного слова есть его собственное лексическое значение» [Бархударов Л.С. Служебные слова и их функций // Труды военного института иностранных языков. - М., 1952. - №1. - с. 15] – деген пикирин эске алып, көмөкчү сөздөр зат атооч, сын атооч ж.б. сөздөр сыяктуу өзгөчө денотаты, даана лексикалык мааниси болбогону менен, алар туюндура албай турган негизги сөз түркүмдөрүнүн өз ара алакасын, лексика-грамматикалык катышын бере алат. Көмөкчү сөздөрдүн кызматы, мааниси сөздүктөрдө да, грамматикада да ачылып берилет. 

«Жардамчы этиштердин өнүгүү динамикасы жана аналитизми» деген экинчи бөлүм 5 бөлүктөн турат. «Түрк тилдериндеги жардамчы этиштердин изилдениши» деген бөлүмдө көмөкчү сөздөргө баланыштуу окумуштуулардын эмгектерине таянып Орхон-Енисей жана орто кылымдардагы жазма эстеликтердин тилиндеги этиштин аналитикалык формалары менен кыймыл-аракетти билдирүү маанилерине, колдонуу статистикасына, лексика-грамматикалык бөтөнчөлүктөрүнө токтолуп, тиешелүү булактарга атайын шилтеме берилип, ар түрдүү көз караштарды талдап, алардын формалык ар түрдүүлүгү, колдонулушу, жыштыгы, маанилик өнүгүүсү жана курамы татаал экендиги көрсөтүлөт. Бул өңүттө алганда «кошумча» этиштердин өтө эле таркагандыгы, көп кырдуу экендиги белгиленет. Ошону менен бирге байыркы түрк рун жазма эстеликтердеги тексттердин котормолору да ар түрдүү болуп келгендиги белгиленет. Биз муну В.Радлов, П.Мелиоранский, С.Малов, А.Аманжолов, Ғ.Айдаров, С.Қаржаубай, Қ.Өміралиев, М.Жолдасбеков, И.Стеблевалардын котормолорун салыштыруу аркылуу көрөбүз. Мисалы, тута берміс жардамчы этиш айкашын ұстай берген, тұтты, орнатты, жүргізе берген екен деп, іті берміс айкашын «иелік еткен, қалыптастырды, көркейте берген екен» деп ар түрдүү которулган. Кээ бир эмгектерде «модалдык» аркылуу кыймылдын өтүү сыпатындагы «созылыңқылық мағынаны» билдирет деп берет. Бирок бул жерде модалдык маани жок, анткени «берміс» жардамчы этиши аркылуу бир өңчөй мүчө жалганып, бийликти, элди ұстай берген, демек, башкарган жана «эте берген», жалгаштыра берген сыяктуу болуп келет. Анда -а бер, -и/е бер аналитикалык форманты кыймылдын мурунку өткөн чактагы иш-аракеттин кайталануу менен созулуңкулугун билдирет. Ошол сыяктуу башка жардамчы этиштердин да маанилерин аныктоо үчүн жогоруда аты аталган окумуштуулардын бардык котормолору өз ара салыштырылып, андан кийин гана орток бир негизи алынат. 


Азыркы түрк тилдеринде жардамчы этиштердин маанилик түрлөрү, түзүлүшү да, аталышы да бирдей аныкталбайт. Мисалы, «толымсыз» жардамчы этиштер орус тилинде жазылган эмгектерде недостаточный глагол, неполный глагол, неправильный глагол, глагол-связка, связка, аффикс сказуемости, модальная частица; өзбек тилинде жәрдемші етістік, көмекші етістік, толымсыз етістік, түркмөн тилинде кем ишлик, казак тилинде мәнсіз, арнаулы, толымсыз көмекші етістіктер ж.б. болуп келет. Флективдүү тилдерде да, мисалы араб тилинде этиштер түзүлүшү жагынан толымды (сахих), толымсыз (муьтал) болуп бөлүнөт [Ерімбетов Ж. Араб тіліндегі толымсыз етістіктер // ҚазҰУ хабаршысы. Шығыстану сериясы. - 2005. - №2 (31). - 38 б.]. Ушулардын ичинен «толымды-толымсыз көмекші етістіктер» (толук, толук эмес) деген термин көп колдонулуп келет. Түркмөн тилинин грамматикасында «толымсыз» жардамчы этиштер курамына аффикстер менен «екен» сөзү кошулуп, төмөндөгүдөй аныктама берилет: «Аффиксы – недостаточные глаголы -ды/-ди, -дыр/-дир, -дур/-дүр, -мыш/-миш, -муш/-мүш и слово экен, присоединяясь к существительным, прилагательным, числительным, местоимениям, наречиям, придают им оттенок сказуемости. При этом такие слова могут выполнять в предложении функцию сказуемого. Кроме того, они придают словам различные смысловые оттенки» [Грамматика туркменского языка. Фонетика и морфология. - Ашхабад: Ылым, 1970. - с. 339]. Мындай толымсыз жардамчы этиштердин маанисин берүүчү мүчөлөр башка түрк тилдеринде да кездешет. Ушуга байланыштуу М.Оразов, Н. Оралбаева, А.Хожиев, И.Маманов, А.Ысқақов, Ж.Масалиева, Г.Баллыев, А.Багиров​тор​дун ж.б. жеке түрк тилдериндеги жардамчы этиштердин маанисине, формасына гана эмес, «толымсыз» жардамчы этиштерди (өзбек тілінде) жеке топ катарында алып, аларды жардамчы этиштердин тобуна кошпоону сунуштаган жана аналитикалык форманын курамында карап, семантикасына байланыштуу топтоштурулуусу зарыл экендиги белгиленген. Қ.Жұбановтун «Көмекші және күрделі етістіктер туралы ескертпелер» деген эмгеги – жардамчы этиш​терге арналган алгачкы изилдөө, жалпы түркологиянын чегинде да алгачкы эмгектердин бири экени анык. Бул эмгекте казак тилинде бирде негизги, бирде жардамчы кызматын аткарган жардамчы этиштер орус тилиндеги мисалдар менен салыштырып далилдеген. Қ.Жұбановдон кийин Ы.Маманов, А.Ыс​қа​қов, Н.Оралбаева-лардын ж.б. жаңы көз караштагы илимий изил​дөө​лөрү жаралганын жана так ушу чак жасоочу формаларынын маани белгилерин 4 негизде карагандыгын белгилейбиз. М.Ахметов, И.Шервашидзе, Ғ.Айдаров, Д.Насиловтордун эмгектеринде көөнө түрк тилиндеги жардамчы этиштердин саны 10 менен 20нын ортосунда көрсөтүлгөн. Биздин изилдөөбүз боюнча 17 жардамчы этиш бар. Жалпы байыркы түрк тилиндеги жардамчы этиштерди азыркы түрк тилдери менен салыштырганда формалык окшош-өзгөчөлүктөрү менен тыбыштык шайкештиктери ж.б. (2.1 таблицаны караңыз) көзгө урунат. 

2.1 таблица - Байыркы (көөнө) түрк тилдериндеги жардамчы этиштердин азыркы Батыш жана Чыгыш гун түрк тилдериндеги формалык көрүнүшү

	№
	Көөнө түрк тили
	Өзгөргөн варианты
	БАТЫШ ГУН
	ЧЫГЫШ ГУН
	Өзгөргөн варианты

	
	
	
	Азыркы түрк тилдери
	Азыркы түрк тилдери
	

	1
	Ал 
	
	қазақ, қарай.,құм., тат., қараш., қ.тат., башқ., қ.қалпақ, түрік, ноғ., ұйғ., азерб., түркім., гаг.
	тува, хакас, шор, қырғыз, алтай, тофа, чұлым, ойрат 
	

	
	
	ол, әл, ил 
	өзбек; ұйғыр;чуваш 
	якут
	ыл 

	2
	Бар 
	
	қазақ, қарайым, құмық, қарашай, қ.татар, татар, башқ., ұйғ., түркімен, қ.қалпақ, ноғай
	якут, тофа, алтай, қырғыз, ойрат
	

	
	
	бор, вар, пыр
	өзб.; азерб., түрік, гаг.; чуваш
	шор,хак., чұл.; тува 
	пар, баар

	3
	Бер 
	
	қазақ, қарай., қарашай, қ.татар, қ.қалпақ, ноғ., түркім., өзб. 
	тува, тофа, алтай, қырғыз, ойрат
	

	
	
	вер, бир

бәр, пар
	азерб., түрік, гагауыз; татар, башқұрт, құмық; ұйғыр; чуваш 
	шор, чұлым; якут; хакас 
	пер,

биэр, пир

	4
	Бол 
	
	қазақ, қарайым, қарашай, қ.қалпақ, ұйғ., ноғай, түркімен
	тува, тофа, алтай, қырғыз, ойрат
	

	
	
	ол, бул, 

пул, 
	азерб., түрік, гаг., қ.татар; татар, башқ., құмық, өзб.; чув. 
	шор, чұлым, хакас; якут 
	пол, 

буол 

	5
	Ерті, ерміш 
	
	түркімен (ерди)
	Тува (эрген), якут (эр)
	

	
	
	иди, еді, 

иде, ине, еди,

эди
	азерб., түрік, гаг., чув.; қазақ; тат.;башқ.;қ.қалпақ,ноғ.,қараш., ұйғ.; қарай., құм., өзб., қ.татар
	чұлым, шор, алтай, хакас; қырғыз; тофа, ойрат 
	эди,

эле, 

иик, еди 

	
	
	икән, икен, экен, екен, экән, икан, экан, екән, иккен
	азер., гагауыз; түрік; ноғай, қарашай, түркімен; қарақалпақ, қазақ; қарайым, құмық, қ.татар; татар, башқ.; өзб.; ұйғ.; чуваш;
	алтай, қырғыз; шор; чұлым, ойрат
	экен,

экән,

екен

	6
	Елт 
	
	қазақ, қарай., қ.тат., құм., башқ., түркім., қ.қалпақ, ұйғыр
	----
	----

	
	
	илет,

илт
	түрік; ноғай, қарашай, татар, башқұрт, өзбек
	қырғыз, алтай, якут
	элт, 

илт

	7
	Ет/іт
	
	қазақ, қ.татар, башқ., қ.қалпақ, гагауыз, түрік, азербайжан 
	чұлым, ойрат
	

	
	
	эт,

ит,

ат, әт
	ноғай, қарашай, өзбек, қарайым, түркімен; құмық, татар; чуваш; ұйғыр 
	хакас, қырғыз, алтай, якут; тува, тофа; шор
	эт, 

ит,

ед

	8
	Йор

йүр
	
	түркімен, татар, башқұрт, түрік, гагауыз, ұйғыр
	алтай
	

	
	
	йий, жүр, юр, джюр, йур, сүр
	азербайжан; қарақалпақ, қазақ; құмық, өзбек, ноғай; қарашай; қарайым; чуваш; қ.татар
	тофа, тува; якут; ойрат; шор, хакас, чұлым; қырғыз 
	чор, ис, сырыт, дьүр, чөр, жүр

	9
	Кел 
	
	қазақ, қарайым, қарашай, қ.татар, қарақалпақ, ноғай
	тува, ойр., қырғ., алт.,шор,тофа, чұл. 
	

	
	 
	кәл,

гел,

кил
	азерб., өзбек, ұйғыр; түрік, гагауыз, құмық, түркімен; татар, башқұрт, чуваш 
	хакас; якут
	кил,

кэл

	10
	Көр 
	
	қазақ, қ.татар, ұйғыр, ноғай, азербайжан
	тув., хак., шор, як., ойр., тоф., алт., қырғ., чұл. 
	

	
	 
	гөр,

кёр,

күр, кур
	түрік, гаг., құмық, түркімен; қ.қалпақ, қарашай, қарайым; өзб., татар, башқұрт; чуваш 
	----
	----



	11
	Қал 
	
	қазақ, қарақалпақ, ұйғыр, 
	алтай, чұлым
	

	
	
	кал,

гал,

қол 
	азерб., құмық, ноғай, қарайым, қарашай, татар, башқ., түркім., чуваш, қ.тат.; гаг., түрік; өзбек
	қырғыз, шор, тува,ойрат, тофа, хакас; якут 
	кал,

хал

хаал

	12
	Қыл 
	
	қазақ, ноғ., қарашай, қ.қалпақ
	алтай, чұлым
	

	
	
	кыл,

қил
	қарай., түркім., құмық, татар, башқ., чув., қ.тат.; ұйғ., өзбек 
	қырғ., шор, тув., ойр.,хак.; як.; тофа
	кыл, гын,

қын

	13
	Олур 
	
	----
	тува, тофа
	

	
	
	отур, отыр, олтыр, олтур, утыр, ултыр, отир, олтир, лар 
	азерб., гаг., түрік, түркімен, қ.татар; қарайым, қ.қалпақ, қазақ; ноғай; құмық, қарашай; татар; башқ.; өзб.; ұйғ.; чуваш
	қырғыз, ойрат, чұлым; алтай; шор; хакас; якут
	отур,

отыр,

одур, 

одыр, 

олор

	14
	Те/ті
	
	чуваш
	хакас, шор 
	

	
	
	де,

дий,

ди, ти
	азерб., түрік, гаг., қ.қалпақ, ноғ., құм., қазақ, ұйғ., қараш., өзб.; қ.тат.; түркм.; қарай., тат.; башқ.
	қырғыз, тува, чұлым, ойрат, алтай; якут; тофа 
	де,

диэ,

дэ

	15
	Тур

тұр
	
	қазақ, қарайым, құмық, қарашай, ұйғыр, қ.татар, қарақалпақ, ноғай, өзбек
	тува, хакас, шор, якут, қырғыз,алтай, тофа, чұлым, ойрат 
	

	
	
	дур,

тор, тар
	азерб., гаг., түрік, түркімен; татар, башқұрт; чуваш
	----
	----

	16
	Түс, түш
	
	қазақ, қарашай, қ.татар, қарақалпақ, ноғай
	хак., шор, як., қырғ., тоф., чұл., ойр.
	

	
	
	дүш,төш, тис, туш, чүш
	азерб., түрік, гаг., түркм.; татар, башқұрт; қарайым; өзбек, құмық; ұйғыр 
	тува, алтай;
	дүш

	17
	Ыт/ыс 
	
	----
	тува, якут, тофа
	

	
	
	ибер, жібер, жибер, йибер, ебәр, джибер, жибәр, йібәр, йивер, иубор 
	түркімен; қазақ; қ.татар, қарақалпақ; қарайым, ноғай; ұйғыр; қарашай; татар; башқұрт; құмық; өзбек 
	шор, чұлым, алтай, хакас; қырғыз; ойрат
	ыс,

жибер

йи


«Байыркы түрк тилиндеги жардамчы этиштердин колдонулушу жана лексика-грамматикалык мүнөздөмөсү» деген экинчи бөлүмдө көөнөдөгү 17 жардамчы этиштин колдонулушу менен лексика-грамматикалык белгилери ажырым талкууланат. Мында аларды сыпаттоо үчүн эң биринчи кезекте, азыркы казак тилиндеги негизги жана жардамчы сөз маанилери талданат. Андан кийин «Байыркы түрк сөздүгү» (БТС), Э. Севортян менен М. Кашкари (МК) ж.б. сөздүктөрүндөгү берилген маанилери алынат да, илимде айтылган ой- пикирлер талкууланып, байыркы тилдеги жардамчы кызматына мисалдар берилип, азыркы түрк тилдериндеги формалары менен тыбыштык шайкештиктери сыпатталып, кээ бири моңгол, тунгус-манчжур, славян ж.б тилдериндеги формалары менен да салыштырылат. Мисалы, ал сөзүнүн колдонуусун ар тараптан мүнөздөмөгө алып көрөлү:

La: Ал: Ал сөзү, негизинен, субъектилик мааниге ээ. Казак тилинин түшүндүрмө сөздүгүндө (мындан ары КТТС) анын 15 мааниси берилген. Эң акырында: «15) Күрделі етістіктің құрамында тұрып, жардамчы этиштин милдетин аткарат» деп көрсөтүлгөн. Бул – ал этишинин маани жагынан өнүгүү динамикасынын көрүнүшү. Казак тилиндеги «жаза біл – жаза ал, ашып ал – аша біл» сыяктуу параллелдер азербайжан тилиндеги кеда бил, гагауыз тилиндеги йаза бил, түрк тилиндеги ачып бил сыяктуу колдонуштарга дал келет. Байыркы түрк сөздүгүндө (мындан ары БТС) аналитикалык формантта кыймылды билдирүү мааниси гана берилген. Жеке түрк тилдеринде бирде негизги этиш, бирде жардамчы этиштин милдетин аткарып, маанисине карай «толымды» жардамчы этиштердин катарына кирет. Азыркы өзбек тилинде ол, якут тилинде ыл, чуваш тилинде ил, уйгур говорлорунда әл болуп келсе, башка түрк тилдеринин бардыгында ал формасы жана моңгол (ол), тунгус-манчжур (ал), эвенки (ал) тилдеринде де ал сөзүнүн маанисинде болот. Азыркы марий тилиндеги налаш формасынын да негизин эч кыйналбай таанууга болот. Орус тилиндеги брал (брать), взял (взять) ж.б. сөздөрүн да тарыхый жактан алып карасак, алардын да ал этишине катышы жок дей албайбыз. Ал этишинин омоним (ал – алдыңкы жак, ал – төмөнкү жак, ал – кызгылт түстүн аталышы, ал – кызматчы сөз, ал – алдоо ж.б.) формалары да бар экендиги байкалат. 
Ал сөзү Күлтегин, Билге каган, Төнүкүк, Мойун Чур, Кутлук каган, Тариат, Суджа, Ырык битик жана майда Енисей эстеликтеринде 40 жолу колдонулган. Анын ичинде жардамчы этиш катары Күлтегин, Билге каган, Мойун Чур жазма эстеликтеринде гана кездешет. Мисалы: Төрт булуңдақы будунығ қоп алмыш (КТү.2) – төрт бурчтагы калкты көп алган (көбөйткөн). Тоқуз оғуз будунымын тіру қобарты алтым (МЧ.5) – тогуз огуз калкымды (тирилтип) жыйнап, көбөйтүп (көтөрүп, күчтөнтүп) алдым. Биринчи сүйлөмдө модалдык сөз менен айкашып, куранды этиш болсо (көбейттім), экинчиде -ы ал аналитикалык формантта колдонулган. Жалпы жардамчы этиш катарында көбүнчө атооч жана модалдык сөздөргө айкашканда кыймылды билдирип, куранды этиш жасайт: Елин алтымыз айкашында элин басып алгандыгы айтылат. Өгүм өтин алайын (ЫБ.58) – энемдин өтүнүчүн алайын сыяктуу эркин сөз айкашы түрүндө да кездешет. Азыркы гагауз, түрк, азербайжан, түркмөн ж.б. тилдеринде байыркы алмыш формасынын сакталышы тилдин фактылар аркылуу тастыкталат. Казак тилинде да кээ бир сөздөрдүн курамында сакталган. Мисалы: жасамыс, тарамыс, жазмыш, озмыш, жаралмыш ж.б. Кыргызча өтмүш, жазмыш сыяктуу сөздөрдө ошол форма бар. Башка жардамчы этиштер да так ушундай үлгүдө изилденет (2.2 таблицаны караңыз).

2.2 таблица - Байыркы (көөнө) түрк руникалык жазма эстеликтердин тилинде колдонулган жардамчы этиштердин жалпы сандык көрсөткүчү менен кызматы
	№
	Көөнө түрк форма
	КТ 
	ТҚ 
	БҚ
	ҚҚ
	МЧ
	КЧ
	ТТ 
	С
	ЫБ
	МОЕ
	МЕЕ
	ЕС
	ЖС
	Кызматы 

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	
	
	

	1
	Ал 
	13
	1
	13
	3
	4
	1
	2
	--
	2
	--
	1
	9
	40
	ҚЕ; АФ

	2
	Бар 
	15
	10
	16
	3
	11
	2
	4
	1
	22
	9
	8
	11
	101
	ҚЕ; АФ

	3
	Бер 
	19
	4
	22
	3
	7
	1
	2
	2
	2
	1
	2
	11
	65
	ҚЕ; АФ

	4
	Бол 
	36
	14
	30
	4
	5
	4
	6
	1
	21
	6
	3
	11
	130
	ҚЕ 

	5
	Ер 
	70
	64
	57
	10
	4
	6
	2
	3
	3
	4
	23
	11
	246
	ҚЕ; АФ

	6
	Елт 
	2
	1
	2
	--
	--
	--
	--
	--
	1
	--
	1
	5
	7
	АФ

	7
	Ет/іт
	7
	6
	12
	1
	6
	2
	6
	--
	1
	1
	1
	10
	43
	ҚЕ

	8
	Йор
	7
	8
	7
	1
	15
	--
	5
	--
	8
	1
	--
	8
	52
	ҚЕ; АФ

	9
	Кел 
	21
	25
	25
	2
	22
	6
	1
	1
	15
	1
	1
	11
	120
	ҚЕ; АФ

	10
	Көр 
	8
	3
	8
	1
	3
	1
	--
	2
	4
	--
	2
	9
	32
	ҚЕ; АФ

	11
	Қал 
	5
	6
	3
	1
	4
	--
	--
	--
	4
	1
	7
	8
	31
	ҚЕ; АФ

	12
	Қыл 
	17
	1
	17
	3
	4
	--
	--
	--
	--
	--
	3
	6
	45
	ҚЕ

	13
	Олур 
	19
	12
	10
	--
	5
	2
	4
	--
	5
	8
	1
	9
	66
	ҚЕ; АФ

	14
	Те/ті
	18
	51
	21
	10
	19
	1
	2
	--
	67
	--
	1
	9
	190
	ҚЕ; АФ

	15
	Тур
	1
	--
	--
	--
	1
	--
	1
	--
	12
	--
	--
	4
	15
	ҚЕ; АФ

	16
	Түс
	1
	2
	--
	--
	9
	--
	--
	--
	2
	--
	2
	5
	16
	 АФ

	17
	Ыт 
	6
	7
	7
	1
	9
	1
	--
	--
	1
	--
	1
	8
	33
	ҚЕ; АФ

	ЕЖС
	265
	215
	250
	43
	128
	27
	35
	10
	170
	32
	57
	1232

	Эстеликтеги сөз саны 
	2145
	1211
	2425
	258
	933
	330
	590
	67
	1291
	207
	1695
	11152

	Кыскартылган шарттуу атоолор: АФ – аналитикалык формант. ҚЕ – куранды этиш. ЕС – эстеликтин саны. ЖС – жалпы саны. ЕЖС – эстеликтеги жалпы саны. КТ – Култегин. ТК – Төнүкүк. БҚ – Билге каган. ҚҚ – Кутлык каган. МЧ – Мойын Чор. КЧ – Күли Чор. ТТ – Тариат. С – Суджа. ЫБ – Ырык битик. МОЕ – Майда Орхон эстеликтери. МЕЕ – Майда Енисей эстеликтери.



«Байыркы түрк тилиндеги этиштин аналитикалык форманттары жана кыймыл-аракетти билдирүү маанилери» деген үчүнчү бөлүмдө жалпы аналитизмге байланыштуу айтылган В.М.Жирмунский, А.С.Чикобава, И.В.Солнцева, Н.Оралбаева, Н.А.Баскаков, Ф.А.Ганиев, А.Аманжолов, Б.Қасым, А.Ходжиевтердин ж.б. жыйынтык пикирлери берилет. Түрк тилдериндеги аналитизмди алгач далилдеген А.Юлдашев изилдөөсүндө -р эди, -а эди, -а турган эди, -макта эди, -учу эди, -ган бар (йок), -ган эди, -мыш эди, -ды эди, -ган болган жана башка да түрлөрүнө жеке сыпаттама жасап, аларды аналитикалык формалар деп бергени маалым [Юлдашев А.А. Аналитические формы глагола в тюркских языках. - М.: Изд-во  Наука, 1965. - 275 с.]. Ошентип, аналитикалык форма – негизги сөздөр менен көмөкчү сөздөр айкашынан болгон куранды форма. Ал эми аналитикалык формант – сөздүн аналитикалык формасын жасоочу көрсөткүч. Бирок анын илимде ар түрдүү аталганын байкайбыз. Биз өз изилдөөбүздө «көсемше + көмекші етістік» моделин аналитикалык форманттын негизинде алып карайбыз. Жардамчы этиштер иш-аракеттин жүзөгө ашуусунда боло турган ар түрдүү маанилик оттенокторду билдирет жана ал кыймылдын өтүү сыпатынын категориясы болуп таанылат. Азыркы түрк тилдеринде этиштердин аналитикалык формасы изилденип, негизи түптөлгөн. Бул маселени казак тил илиминде Н.Оралбаева терең изилдеген. Автор куранды этиштерди да этиштин бир морфемалуу аналитикалык форманттары катары карайт. Алар еди, экен, эмес толымсыз жардамчы этиштер. Мисалы: адат еди, адаты экен, адам эмес еди, дармен еди, тирүү экен, көп экен, адеми экен ж.б. Аналитикалык форманттардын маанилеринин кеңейүүсүнө байланыштуу кыймыл-аракеттин өтүү сыпатын билдирүүдө омоним, синоним, көп маанилүү аналитикалык форманттардын даражасына чейин караштырылган [Оралбаева Н. Қазіргі қазақ тіліндегі етістіктің аналитикалық форматтарының құрылысы мен мағынасы. - Алматы: Ғылым,1979. - 195 б.]. Ушунун баарына себеп болуп отурган – контексттик маани. Жеке турганда ар бир толымды жардамчы этиштердин лексикалык мааниси бар дейбиз да, ал эми сөз айкашы түрүндө келгенде грамматикалык маанинин көрсөткүчү катары тааныйбыз. Бул алардын сүйлөм ичиндеги сөз айкашы тутумунда аткарган милдетине байланыштуу болот. Толымсыз жардамчы этиштер (еди, экен, эмес) Орхон-Енисей жазмаларынан баштап белгилүү. Ал эми таң калды – таңданды, аңгеме этти – аңгемеледи, тарс этти – тарсылдады, шаңк этти – шаңкылдады ж.б. ушу сыяктуу атооч сөздөр менен тууранды сөздөрдүн жардамчы этиштер менен айкашы тек гана грамматикалык маанини бербейт, атооч, тууранды сөздөрдү этишке айландырат. Бирок биз изилдөөбүздө куранды этишти жасоочу жардамчы этиштерди көрсөткөнүбүз менен, жеке бөлүм катары берүүнү максат кылбадык. Негизинен байыркы түрк тилиндеги жардамчы этиштерди аналитикалык жактан караштырганда, кандай чакчыл менен айкашып келери жана кандай негизги этиштер менен чакчылдар тизмектешип, жардамчы этиштер менен айкашарына токтолуу зарыл. Анткени орто кылымдардагы тил менен азыркы түрк тилдеринде чакчылдын аналитикалык формасы этиш жасоодо бирдей даражада эмес. Байыркы түрк тилиндеги жардамчы этиштерди орто түрк тили менен болсун, азыркы түрк тилдери менен болсун салыштырган кезде негиз катары казак тили алынат да, алардын өзгөчөлүктөрү көрсөтүлөт. Мисалы, жардамчы этиштердин катышуусу менен болгон көөнө түрк тилиндеги аналитикалык форманттын бирин көрөлүк.


-ы ал аналитикалык форманты: Көөнө түрк тилинде -ы ал форманты гана казак тилиндеги -п ал форманты менен шайкеш келет жана көп кездешпейт. Мисалы: Тоқуз оғуз будунымын тіру қобарты алтым (МЧ.5). Сүйлөмдө этиштин аналитикалык формасы –кобарты алтым (көбөйтүп алдым) болсо, -ы ал аналитикалык формант болот. Демек, -ы ал аналитикалык формантын инвариант деп, азыркы тилибизге шайкеш келген -п ал аналитикалык формантын вариант деп түшүнсөк болот. Бирок бул принцип эмес, ал тек гана байыркы форма менен азыркы тилдеги форманы салыштыруудагы атоолор катары колдонулат. Ошону менен ал сөзү жак мүчөлөрдүн биринчи жак формасында келип, өткөн чак чакчыл негизги этиш менен айкашып, эки морфемалуу аналитикалык форманттардын катарына кирет жана амал-аракеттин өзү үчүн жасалып, кыймылдын аякталганын билдирет. Демек, -ы ал аналитикалык формантынын кыймылдын субъектиге менчиктелүүсү менен аякталуусун билдирүүсү жалпы түрк тилдерине орток болот. Мисалы, ойрот тилинде: Мен балык тудуп алгам [Дыренкова Н.П. Грамматика ойратского языка. -  М.-Л.,1940. -  с. 191]; каракалпак тилинде: Жолбарыстынъ ети жейип алды [Баскаков Н.А. Каракалпакский язык. ІІ – Фонетика, морфология. - М.: Изд-во АН ССР, 1952. - с. 381]; шор тилинде: Мен абамга тебе көрип алдым ж.б. [Дыренкова Н.П. Грамматика шорского языка. – М.-Л.: Изд: АН СССР, 1941. - с. 233].

Казак тилиндеги келе алмайды, бара алмайды, көре алмайды ж.б. ушу сыяктуу аналитикалык формалуу этиштин терс формасы түрк, өзбек, карачай-балкар ж.б. тилдеринде бирге жазылат. Мисалы: түркчө: гидемийор – кете алмайды, göremeγecek – көре алмайды [Кононов А.Н. Грамматика современного турецкого литературного языка. - М.-Л., 1956. - 571 с.]. Өзбек тилинде: ...бир суз айтолмайди – бир сөз айта алмайды [Кононов А.Н. Грамматика современного узбекского литературного языка. - М-Л.: Изд-во АН ССР, 1960. - с. 325]. Карачай-балкарда: айталмадым – айта алмадым, көралмадым – көре алмадым [Грамматика карачаево-балкарского языка. Фонетика, морфология, синтаксис. - Нальчик: Эльбрус, 1976. - 400 с.]. Мындай колдо-нулуштун негизи орто кылымдар тилинен башталат жана аталган түрк тилдеринин өзгөчөлүктөрү болуп саналат.

Жалпы байыркы түрк тилинде -ы ал аналитикалык формантын гана кездеш-тирдик. Ал казак тилиндеги -п ал форманты менен шайкеш келет жана кыймылдын аякталуу мезгилиндеги сапаттык өзгөрүштүн өнүгүү чеги менен багыт-максатты билдирет. Көбүнчө ал жардамчы этиш катары атооч, модалдык сөздөр менен айкашып, куранды этишин жасайт. Азыркы түрк тилдеринде -ы ал инвариантынын -п/ -б/-в/-н ал (ыл, ол, ил) варианттары жана көөнө тилде жок -а,-е,-й ал аналитикалык форманттары да калыптанган. 

Жалпы алганда, көөнө түрк рун жазма эстеликтер тилинде колдонулган 17 жардамчы этиштин 14дө аналитикалык форманттары калыптанган. Алардын кээ биринин татаал түрлөрү бар, бирок анын өзү пассив болуп келет. Жалпы кошумчалар орток болуп келген аналитикалык форманттарга топтой турган болсок, анда төрткө бөлүп берүүгө болот:

1. Чакчыл (көсемшелі) аналитикалык форманттар: -ы ал; -ү/-у/-п/-үпен/-упан; -а/-е бар; -у/-ы/-ун; -а/-е/-ү бер; -е елт; -ү/-у/-е йор; -а/-е/-ы/-п/-у/-ү кел; -ү көр: -п/-у кал; -а/-ы/-ү/-у олур; -ур/-н//-у тур; -п түс; -ү/у ыт. 2. Атоочтук (есімшелі) аналитикалык форманттар: -йын/-тачы те; -тачы/-атын/ -мыс/-ур/-дук/-ды/-маз ертi. 3. Ыңгай (рай) формасындагы аналитикалык форманттар: -сар кал жана Ø ер. 4. Татаал (күрделенген) аналитикалык форманттар: -у бармыш ертi; -у қалтачы ертi. 

«Орто кылымдардагы түрк тилиндеги жардамчы этиштердин колдонулушу жана лексика-грамматикалык бөтөнчөлүктөрү» деп аталган бөлүмдө көөнөгө караганда, орто кылымдарда жардамчы этиштер курамы менен колдонулуусу жактан бир аз өнүгүүгө учурагандыгы тууралуу сөз болот. Мында көөнө түрк тилиндеги жардамчы этиштердин орто кылымдар доорунда да толук колдонулушу, окшоштук-өзгөчөлүктөрүнө жараша жазма эстеликтердин топтоштурулушу, Батыш жана Чыгыш гун тилдерине орток белгилери боюнча талдоо, байыркы жана жаңы формалардын байланышуу мүмкүнчүлүгү жана сөздүк курамы, мүчөлөрү, тизмектешүү түрлөрү (айкаштын компоненттери көбүнчө кайсы сөз тобунан болору) да аныкталды. Изилдөө материалдарынын негизинде бир тилдеги көмөкчү сөздөрдүн экинчи бир тилде колдонулбоо же бир нече түрк тилдеринде кездешкени менен айрымдарында кездешпөө сыяктуу өзгөчөлүктөрү да бар экендиги белгиленди. Ушуга байланыштуу казак тили менен кайсы доордо болбосун мааниси жана формасы жагынан шайкеш келген, мааниси шайкеш келгени менен, формасы жагынан фонетикалык өзгөрүшкө учураган жана мааниси да, формасы да өзгөргөн жардамчы этиштердин ( жалпы көмөкчү сөздөрдүн) статистикалары берилет. Аны менен катар көөнө жана орто кылымдардагы тилдерде колдонулган, бирок казак тилинде такыр кездешпеген көмөкчү сөздөр да аныкталды. Ошону менен бирге көөнө түрк тилиндеги көмөкчү сөздөр азыркы түрк тилдеринин баарына орток болсо, орто кылымдардагы жазма эстеликтердин тилиндеги көмөкчү сөздөрдүн кээ бири бир же бир нече тилдердин тобуна гана катыштуу экендиги байкалды. Орто түрк тилдеринин изилдөө тарыхый булактары катары: Қорқыт ата кітабы, Оғызнама, Құтты білік, Ақиқат сыйы, Рабғузи қиссалары, Хұсрау-Шырын, Махаббатнама, Шипагерлік баян ж.б. сыяктуу жазма адабий эстеликтери алынды. Демек, азыркы казак тилиндеги жардамчы этиш​тердин негизи көөнө түрк, орто түрк тилдеринде кездешип келгени менен, «алар – бир тилдин ар мезгилдеги бейнеси». Жалпы көөнө түрк тилиндеги жардамчы этиштердин орто кылымдардагы жазма эстеликтердин тилиндеги колдонулушу менен лексика-грамматикалык белгилери жогоруда берилген ал этишинин изилдөө үлгүсүндө бардыгы айры-айры талданат (2.3 табли​цаны караңыз). Бул жерде тек орто кылымдардагы жазма материал​да​рынын негизинде изилденген жалпы натыйжаларын гана беребиз: Байыркы түрк тилиндеги жардамчы этиштердин орто кылымдар доорунда толук кол​до​нулары аныкталып, Батыш жана Чыгыш гун тилдерине орток белгилери боюнча лексикалық, фонетикалық, морфологиялық окшош-өзгөчөлүктөрү берилди жана көөнө менен жаңы формалардын арасындагы байланыш сыпатталды. Айкаштын компоненттери көбүнчө кайсы сөз тобунан болоору – куранды этиштин формалары жана фразеологизмдер болоорлугу анык​тал​ды. Жазма эстеликтерде колдонулушу биринде активдүү болсо, биринде пассивдүү же такыр колдонулбайт, динге байланыштуу араб сөздөрү менен айкашы бир топ. Кээ бир көөнө түрк тилиндеги жардамчы этиштердин ор​ду​на башка формадагы жардамчы этиштер колдонулган жана орто кылым​дардагы жазма эстеликтердин тилинде байыркы түрк тилиндеги жардамчы этиштердин формалык варианттары менен синонимдери калыптанган. 

 2.3 таблица - Орто кылымдардагы жазма эстеликтериндеги жардамчы этиштердин казак тилиндеги формалары менен салыштыруулары

	№
	Көне түркі Көөнө түрк
	Қазақ 

тілі

Казак тили
	Сәйкеспейтін тұлғасы Шайкешпеген формасы
	Жазба мұралар (жазма мурастар) 

	
	
	
	
	Сәйкесетіні 

шайкештиги
	Сәйкеспейтіні 

шайкеш эместиги

	1
	Ал 
	Ал 
	
	ҚА, ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, ЖС, ШБ
	---- 

	2
	Бар 
	Бар 
	Вар
	ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, ЖС, ШБ
	ҚА

	3
	Бер 
	Бер 
	Вер 
	ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, ЖС, ШБ
	ҚА

	4
	Бол 
	Бол 
	Ол 
	ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, ЖС, ШБ
	ҚА

	5
	Ерті Ерміш
	Еді 

Екен 
	Ерді, ирди

ирмиш,еркен

ермиш
	ҚА, ШБ, Г
	ОН, ҚБ, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, МҚ, ЖС, МҚ

	6
	Елт 
	Елт 
	
	ҚА, МҚ, ҚБ, БК, Г, РҚ, МН, ЖС,
	---- 

	7
	Ет (іт)
	Ет 
	ид
	ҚА, ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, ЖС, ШБ, Г
	ҚА, ДХ

	8
	Йор

йүр

йөр
	Жүр 
	Йор/йүр

иур
	ШБ
	ҚА, ОН, ҚБ, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН,ХШ,ЖС,МҚ 

	9
	Кел 
	Кел 
	Гел
	ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, ЖС, ШБ
	ҚА

	10
	Көр 
	Көр 
	Гөр, кур
	ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, ЖС, ШБ
	ҚА, ДХ


	11
	Қал 
	Қал 
	
	ҚА, ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, ЖС, ШБ
	---- 

	12
	Қыл 
	Қыл 
	
	ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, ЖС, ШБ
	---- 

	13
	Олур 
	Отыр 
	Олтур, отұр, олтыр, отур
	Г, ШБ 
	ОН, МҚ, ҚБ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, ЖС, Г

	14
	Те (ті)
	Де 
	Те 
	ҚА, ОН, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН, ЖС, ШБ, Г
	ҚБ, ХШ, ДХ, МҚ

	15
	Тур (тұр)
	Тұр 
	Тур, дур


	 ШБ, Г, ЖС, МН
	ҚА, ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, ХШ, Г

	16
	Түс (ш)
	Түс 
	Түш, дүш
	ШБ
	ҚА, ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, ДХ, БК, КК, РҚ, МН, ЖС

	17
	Ыт 
	Жібер 
	Йибар, ійіб

йебер,ыдты 

ызд/т/ы
	 ШБ 
	ҚА, ОН, МҚ, ҚБ, ҺХ, БК, КК, РҚ, МН, ХШ, ЖС


«Орто кылымдар тилиндеги этиштин аналитикалык форманттары жана кыймыл-аракетти билдирүү маанилери» деп аталган бөлүмдө көөнө түрк тилинин үлгүсүндө 17 жардамчы этишин орто кылымдардын жазма мурас​тарында аналитика-лык форманттары менен кыймыл-аракетти бил​дирүү маанилери караштырылды. Жалпы орто кылымдардагы эстеликтерде ЕАФ-тары бир канча өнүккөн. Маселен, көөнө түрк тилинде -ы ал аналитикалык форманты гана болсо, орто кылымдар жазма тилинде жалаң (-п/-е/-й ал) жана (-п тұра ал, -п жүре ал, -п қоя ал, -п кете ал) татаал түрлөрү ка​лып​танган. Ушуга байланыштуу кыймыл-аракетти билдирген маанилери жа​гы​нан да кеңейип өнүккөн. Ошону менен бирге татаал -п кети бар, -б барар ермиш, -п бара жат, -й бара жат тәрізді аналитикалык формант​тары калыптанган. Мисалы, көөнө түрк тилине бол этишинин аналитикалык форманты жок болсо, орто кылымдарда ал чакчыл, атоочтук, ыңгай мү​чө​лөрүндөгү негизги этиштер менен айкашып, этиштин эки жана үч мор​фе​ма​луу аналитикалык форманттарын калыпташтырган жана кыймыл​дын өтүү сыпа​тында башка иш-аракетке окшошун, көңүл коштугун, жасал​ма экен​ди​гин, жасалуу мүмкүнчүлүгүнүн жоктугун ж.б. сыяктуу маанилер​ди билдире алган. Жалпы орто кылымдардагы жазма эстеликтердин тилин​де ана​ли​тикалык форманттардын колдонулуусу байыркы (көөнө) түрк тили​не кара​ганда кеңейип өнүккөн (2.4 таблицаны караңыз).
2.4 таблица - Байыркы (көөнө) түрк жана орто кылымдардагы жазма эстеликтердин тилиндеги этиштердин аналитикалык форманттары 

	№
	Байыркы түрк 
	Байыркы түрк тилиндеги ЕАФ
	Орто кылымдардагы жазма эстеликтердин тилиндеги ЕАФ

	1
	Ал 
	-ы ал
	-п ал,-а/-й/-е ал, -п тұра ал, -п қоя ал, -п кете ал, -п жүре ал

	2
	Бар 
	-ү/у/п/үпен бар, 

-а/е бар
	-п/-б/-у/-ү бар, -а (-е, -и) бар, -гали бар, -б кети бар,

 -б барар ермиш, -п бара жат, -й бара жат

	3
	Бер 
	-у/ү бер, -а/е бер
	-п бер, -а (-е, -й) бер, -п қала бер 

	4
	Бол 
	Куранды этиштин кана жасаган
	-п бол; -кендей бол; -са бол; -мас бол, -ур бол 

 (-йтын, -атын бол); -ган бол, -миш бол; -р бол 

	5
	Ертi 

Ермиш 
	Øерті, ерміш

-ур/ір/ыр ерті (ерміш)

-мез ерті (ерміш),-чы ерті
	Ø ер; -п/б ер, -п берүр (турур, жатыр, олтур, жүрүр, барур, келді, қалып, кеткен) ер; -мыш ер, -ған еді; 

-ғай ер; -р ер; -р ерса; -са еді; -мас ер 

	6
	Елт 
	-е елт
	-үбан/-б елт

	7
	Ет(ит)
	Куранды этиштин кана жасаган
	Зат есім, модаль, еліктеуіш сөздерімен құранды етістік жасаған.

	8
	Йор

йүр
	-ү/у йор,

-е йор
	-п жүр, -а/-е/-й жүр, -қалы жүр еді, -п иүрүр ерди 

	9
	Кел 
	-а/е кел, -ү/у/п кел
	-п/-б кел, -ан кел, -ғысы кел, -а кел, -п отырғым кел

	10
	Көр 
	-ү көр
	-е/-а көр, -п көр, -ды көр

	11
	Қал 
	-у/п қал, -сар қал
	 -п қал, -а/-е/-й қал, -ғалы қал 

	12
	Қыл 
	Куранды этиштин кана жасаган
	модаль, есім сөздермен құранды етістік жасайды.

	13
	Олур 
	-а олур, -ү/ы олур
	-п/-б отыр, -е олтур 

	14
	Те(ти)
	-зун те, -йын те
	-йын/-йін де (тә,те, ди) 

	15
	Тур/тұр
	-ур/-уп/-н тур
	-п/б, -а/-е, -ү, -қалы тур; -е/-й турур ерді, -қысы келіп тұр, -а алмай тур 

	16
	Түс/ш/
	-п түс
	-ды түшті (-й түс), -п түс

	17
	Ыт 
	-ү/у ыт
	-п жібер, -б иибер


«Жардамчы атоочтордун калыптанышы жана өнүгүшү» бөлүмү 3 бөлүкчөдөн турат. «Жардамчы атоочтордун изилдениш тарыхында» жалпы изилдөөгө обзор жасалат. Кийинки «Байыркы түрк рун жазма эстеликтерде колдонулган жардамчы атоочтор» менен «Орто кылымдардагы жазма эстеликтердин тилиндеги байыркы түрк жардамчы атоочторунун мүнөздөмөсү» атты бөлүмдөрдө жардамчы атоочтор жеке-жеке сыпатталат. 


Түркологиядан алып карай турган болсок, жардамчы атоочтордун калыптаныш даражасы ар түрдүү болуп келет. Бир топ окумуштуулар (Н.К. Дмитриев, Л.Н. Харитонов, Н.П.Дыренкова ж.б.) жардамчы атоочторду өз алдынча жеке категория катары эсептесе, бир тобу (Н.А.Баскаков, А.Н.Кононов, Е.И. Убрятова ж.б.) жандоочтордун катарына кошуп ка​рашат. Казак тил илиминде да алгачкы эмгектерде тактооч менен кыз​матчы жана жардамчы атоочтор аралашып берилген. А. Байтұрсы​нов​дун эмге​гинде жардамчы атоочтор «көбіне жалғаулықтар орнына басқа сөздер жүреді» деп байламталардын темасында караштырылган [Байтұрсынов А. Тіл тағылымы. - Алматы: Ана тілі, 1992. - 260 б.]. Мындан, биринчиден, өз алдынча топ болуп жеке классификацияланбаган, демек, кызматчы, тактооч сөздөр менен аралашып кеткен. Экинчиден, так атоо берилбеген. А.Байтұрсыновдон кийинки І.Кеңесбаев (1934), С.Аман​жолов  (1938), М.Балақаев (1941), Ғ.Бегалиев, Н.Сауран-баев (1944) ж.б. сындуу окумуштуулардын окуулуктарында да жардамчы атоочтор өз ордун тапкан эмес. Маселен, М.Балақаев өз эмгегинде жардамчы атоочторду «сөздөрдүн илик жөндөмөсүнүн мүчөсүндө турушун талап кылып, колдонулган бөлүкчөлөр» деп берет [Балақаев М. Қазақ тілі грамматикасының кейбір мәселелері. - Алматы: Қазақтың біріккен мемлекеттік баспасы, 1941. -19 б.]. Мындай маселе түрк тилдеринин бардыгына мүнөздүү жана бүгүнкү күнгө чейин түрдүүчө белгиленип келет. Казак тил илиминде бирде тактооч, бирде жардамчы (жандооч) катарында жүргөн жардамчы атоочторду алгач жолу жеке караштыруу керектигин А.Ысқақов 1948-жылы «Көмекші есімдер» деген макаласында далилдеген [Ысқақов А. Қазіргі қазақ тілі. - Алматы: Ана тілі, 1991. - 384 б.;  Грамматика хакасского языка. - М.: Наука, 1975. - 36 б.]. Бул эмгектен Н.К. Дмитриев жардамчы атоочторду алгач жолу 1937-жылы «Служебные имена в турецком языке» деп бергенин билебиз. Анда казак тил илимине бул термин 11-жылдан кийин таанылган. Ушундан баштап жардамчы атоочтордун курамы такталып, 1950-жылдан кийин кээ бир эмгектерде жеке бөлүм катары карала баштайт. Жардамчы атоочторду ары карай тереңдете жана салыштыра изилдеп, илимий негизде салым кошкон окумуштуулар В.А. Исенгалиева менен М.Оразов болду. В.А.Исенгалиева аларды орус тилиндеги предлогдор менен салыштырып, маанилүү сыпаттама жасаган. Демек, азыр зат атооч сөз тобу катарында болуп, анын ичинде семантикасына карай «көмекші есімдер» деп жеке караштырылат. Жалпы изилдөө натыйжасында Орхон-Енисей жазма эстеликтердин тилинде он эки (12) жардамчы атооч кездешти. 

«Байыркы түрк рун жазма эстеликтеринде колдонулган жардамчы атоочтор» бөлүмүндө да илимпоздор тарабынан айтылган пикир-негиздерге жеке ойлорубузду билдиребиз. Байыркы түрк рун жазма эстеликтеринде колдонулган жардамчы атоочторду жеке алып, айкашуу түрлөрүн ж.б. касиеттерин сыпаттайбыз. Маселен, М.Оразов түрк тилде​риндеги жардамчы атоочторду атайы изилдеп, маанисине, колдону​лушуна ж.б. байланыштуу ойлоруу менен бөлүшөт. Ошону менен бирге көөнө түрк тилинде жардамчы атоочтордун аздыгын айта келип, алардын тарыхына байланыштуу эки маселеге өзгөчө назар оодаруубуз керек дейт: «біріншіден, Орхон-Енисей жазу ескерткіші VI-IX ғасырларда жасаған түркі тайпаларының (тым болмағанда белгілі бір тобының) тіл байлығын толық қамтыған емес. Ол этнографиялық ескерткіш ретінде сол дәуірдің белгілі бір стильмен байланысты сөздерін қамтыған. Екіншіден, көмекші есімдер айтылайын деген ойды нақтылы, дәл жеткізілуі қажетті болғанда ғана қолданылған. Ондай нақтылық болмаса түркі халықтары басқа грамматикалық формаларды пайдаланған. Орхон-Енисей жазба ескерткіштерінде көмекші есімдердің (сөздердің) аз қолданылу сыры осыдан» деп түшүндүрөт [Оразов М. Көмекші сөздер. - Ташкент: Наурыз, 1997. - І кітап. - 154-162 бб.]. Автордун бул пикирине толук кошулабыз. Бирок жардамчы атоочтордун Х-ХІІІ кылым жазма эстеликтеринде жеке топ катары калыптанган дегени анча ынанымдуу эмес, ал эми ХІҮ-ХҮ кылымдарда жазылган жазма эстеликтеринде жардамчы атоочтордун колдонулуу жыштыгы өнүккөн дегени колдоого татыктуу. Биздин оюбузча, көөнө түрк тилинде жардамчы атоочтордун азыркы түрк тилдериндеги категориялык даражасынын негизи калыптанган. Анткени көөнө текстте алардын аздыгына эмес, колдонулуусу менен маанисине карай жалпылаштырсак жаңылбайбыз. Чындыгында, жардамчы атоочтор зат атоочтор менен айкашып келгенде, жардамчы милдетти аткарат. Көөнө түрк тилинен баштап алар тек зат атооч сөздөр менен айкашат. Ал эми жеке турганда, демек зат атоочтун алдында келгенде (үзе туман турды асра тоз турды (ЫБ.15) – үсте (көкте) туман турды, астында жер турду) өз алдынча болуп, толук маанилүү лексема катары болот. Мындай жагдай азыркы түрк тилдеринде да колдонулушун табат. Негизинен, Орхон-Енисей жазма эстеликтеринин тилинде жардамчы атоочтордун саны көп эмес. Алар көөнө мурастарда колдонулушу жактан ар түрдүү болуп келет. Мисалы, Күли Чор, Суджада кездешпейт. Билге каган эстелигинин тексти көлөмдүү – 2425 сөз. Бирок анда да жардамчы атоочтор өтө аз. Ошентип, көөнө, орто түрк менен азыркы казак тилиндеги жардамчы атоочтордун курамын таблица аркылуу беребиз (3.1 таблицаны қараңыз).

3.1 таблица - Байыркы (көөнө), орто, азыркы казак тилиндеги жардамчы
атоочтордун курамы

	№
	Мезгили
	Жардамчы атоочтор курамы

	1
	Көөнө түрк тили
	қоды, орту, учы, тегіре, ара, алтын, үзе, ічі, өңү, башы, тушы, төпесі (12).

	2
	Орто түрк тили
	алт/аст, қат, исра; ара; алд, өң; иағру, атрафы; баш; бой; йақа; йүз; йан, қаш, қат; орн; орта/отра; үзе/үст; уч; іч/ич/іш; тушы; төпе; түп; таш (20дан ашык).

	3
	Азыркы казак тили
	айналасы, ақыры, алды, арасы, арқасы, арты, асты, ауызы, аяғы, басы, көзіне, баурайы, беті, бойы, етегі, жаны, жиегі, жүзі, жағы, жағасы, көлеңкесі, қапталы, қасы, қарсысы, қыры, маңы, орны, ортасы, соңы, сырты, табаны, төбесі, төсінде, төңірегі, турасы, тұсы, түбі, тысы, ұшы, үсті, шеті, іші, іргесі (50гө жакын).



Бул көрсөткүч азыркы түрк тилдеринде бирлейлигин сактабайт. Мисалы, азыркы якут тилинде 50дөн ашык жардамчы атоочтор мейкиндик маанисине карай сегиз (8) топко бөлүнүп караштырылаары айтылат [Грамматика современного якутского литературного языка. - М.: Изд-во Наука, 1982. - с. 409]. Тува тилинин грамматикасында да жеке алынып, 21 жардамчы атоочтун 13ү формасы жагынан казак тилиндегиси менен шайкешет [Исхаков Ф.Г., Пальмбах А.А. Грамматика тувинского языка. Фонетика и морфология. - М.: Изд-во вост. лит., 1961. - с.440]. Ошондой эле хакас, түркмөн, ойрот, өзбек, казак, башкыр ж.б. тилдеринде 1939-50-жылдар аралыгында жардамчы атоочтор кызматчы жандоочтор менен тактоочтон бөлөк зат атоочтордун сөз тобунда карала баштаган. Жалпы азыркы түрк тилдеринде жардамчы атоочтор мааниси бирдей болуп келгени менен, изилдөөчүлөр тарабынан алардын курамы жандооч, тактооч сөздөр менен аралашып, орто эсеп менен 20 менен 50нүн ортосун түзөт. Аны менен бирге жардамчы атоочторду маанисине карай топтоо 2 менен 12нин ортосун камтыйт. Негизинен жардамчы атоочтордун эквиваленттери бардык тилдерде бар. 


Жыйынтактап айтканда байыркы түрк рун жазма эстеликтеринде колдонулган жардамчы атоочтордун 12нин 11өө казак тили менен формалык жана маанилик жактан шайкешет. Алардын бардыгына жүйөлү түрдө атайы талдоо жасалды.  

Жалпы Орхон-Енисей жазма тексттеринде 12 жардамчы атооч колдонулган. Азыркы тилибиздеги жардамчы атоочтордун катарынан арт – арты, ташы – тыс, сырты лексемалары да көөнө түрк рун жазма эстеликтерде колдонулган. Бирок алар жардамчы атоочтун милдетин аткара албайт. Аталган сөздөрдүн баары эски уйгур жазмаларында жардамчы атоочтордун кызматында анык байкалат. Аныкталган 12 жардамчы атоочдун ичинде формасы жагынан казак тили менен шайкеш келбегени коды сөзү гана. Калгандары (тыбыштык варианттарын эсептебегенде) толук дал келет жана колдонулуш жыштыгы жагынан үзе (үстү), башы (башы), ара (арасы) жардамчы атоочтору активдүү колдонулат. Көөнө түрк текстинде тек гана жардамчы атооч кызматында болгон - коды, орту, учы, тегире, төпеси, тушы формалары. Калгандары ар түрдүү мааниде учурайт. Көөнө түрк тилиндеги жардамчы атоочтор зат атооч, сын атооч, сан атооч, атоочтук, тактооч сөздөрүнөн кийин айкашып келет. Кээ бир жардамчы атоочтор мезгилдик катнашта колдонулган. Негизинен көөнө түрк тилиндеги жардамчы атоочторду билдирген маанисине карай үч багытта топтоп берүүгө болот: 1) горизонталдык багыттагы кеңиштик катнашты билдирген жардамчы атоочтор: коды, учу, тегире; 2) тик багыттагы кеңиштик катнашты билдирген жардамчы атоочтор: башы, өңү, үзе, алты, төпеси; 3) көлөмдүк кеңиштик катнашты билдирген жардамчы атоочтор: ара, орту, ичи, тушы.


«Орто кылым жазма эстеликтердин тилиндеги байыркы түрк жардамчы атоочторунун мүнөздөмөсү» бөлүмүндө орто кылымдардагы жазма эстеликтер тилинин лексикасы азыркы түрк тилдеринде да, казак тилинде да 60-70% пайызы ошол абалда кездешери айтылат. Изилдөө ишибиздин башкы максаты болбосо да, жардамчы атоочтор аркылуу ал мезгилдин канчалык деңгээлде казак тили менен шайкештигин аныктоого аракеттендик. Орто кылымдарда түрк тилинде жардамчы атоочтор жөнүндө атайы изилдеген эмгек болбосо да, жалпы изилдөөлөрдүн курамына байланыштуу фактыларды кездештиребиз. М.Сабырдын изилдөө объектиси боюнча казак тили менен мааниси да, формасы да толук шайкеш келген орток сөздөргө жардамчы атоочтордун катарынан ара, арт, аст, маңдай, орто формаларын киргизет [Сабыр М.Б. Орта түркі тілі лексикасы мен қазақ тілі лексикасының сабақтастығы (ХІV ғасыр жазба ескерткіштері негізінде). - Алматы: Қазақ универси-теті, 2004. - 28-94бб.]. Изилдөө процессинде орто кылымдардагы жазылган 10дон ашык жазма эстеликтерден жардамчы атоочторду, жалпы кызматчы сөздөрдү издештирген убакытта, колдонулуш жыштыгы да, маанилери да ар түрдүү экендигин байкадык. Мындай өзгөчөлүк тек орто кылымдар тилине гана эмес, көөнө түрк тилине да мүнөздүү. Жалпы А.М.Щербак, Ә.Құрышжановтардун жардамчы атооч-торго карата берген аныктмасын көрүп, алардын ар кыл жазмада ар түрдүү боло тургандыгын аныктадык. 

Орто кылымдардагы жазма эстеликтерде ара жардамчы атооч байыркыга караганда активдүү колдонулган. Изилдөө материалдарында 40ка жакын жолу колдонулган. Көөнө түрк тили менен салыштырганда колдонулуш жыштыгы арткан. Ушундай үлгүдө башка жардамчы атоочтор да изилденди (3.2 таблицаны караңыз).

Ошону менен орто кылымдардагы жазма эстеликтерде колдонулган жардамчы атоочтордун жалпы мүнөздөмөсү төмөндөгүдөй:

1. Көөнө түрк тилиндеги 12 жардамчы атоочтун экөө (тегіре, қоды) жардамчы милдетти аткарбайт. Себеби анын орнуна бойы формасындагы жаңы сөз калыптанып, жардамчы атооч маанисинде колдонула баштаган. Ал эми тегіре сөзүнүн ордуна маанилеш айланасы, жаны, кашы, каты, маңы, тушу сөздөрү колдонулган. 2. Орто кылымдагы жазмаларда ара, баш, үзе, ичре сөздөрү колдонулушу жагынан активдүү болгон жана бул мезгилде да алар илик жөндөмөсүндөгү сөздөр менен айкашкан. Ошону менен бирге кээ биринин белгилүү бир сөздөр менен кайталанып келүүсүнө караганда туруктуу боло баштаганы ачык көрүнөт. Мисалы: кишилер ара, жол үстида, бустан ичинде, дозак ишине ж.б. 3. Кээ бир жардамчы атоочтордун варианттык (үзе//үст; ич//ич; орта//орту, учы//ушы), омонимдин (алты: асты, алды; кат: асты, жаны), синонимдин (алды, өңү; йаны, каши, каты; ортасы, арасы; йүзи, бети) катарлары калыптанган. Мисалы, Дивани хикметте ичра формасы гана болсо, Акикат сыйы, Хосров-Ширин, Жумжума султан, Махаббатнамелерде іч формасы жүрөт. Кээ биринде экөө тең катар колдонулат. 4. Кээ бир жагдайда ичинде деген жардамчы атоочтун ордуна ортасы сөзү (кап ортада кышламыш (КК.15) – кап ичинде кыстайды); асты, ортасы маанилеринде арасы сөзү; тушу маанисинде ташы сөзү; йакасы маанисинде йөре сөзү; йаны, йаңакыда формалары оң жаны, оң жагы маанилеринде колдонулган. 5. Казак тилинин нормасы боюнча которулган кезде үсті сөзүнүн мааниси барыш, көмөктөш жөндөмө мүчөлөрү менен берилет. Мисалы: Буга айаг үстине турамады, дүшди, тепесинүң үстине йыкылды (КА.41) – Бука аяк үстүнө тура албады, кулады, төбөсү менен жыгылды). 6. Жалпы жардамчы атоочтордун араб-фарсы тилинен өздөштүрүлгөн диний сөздөр менен айкашып келүүсү басымдуу. Ошол себептен айкаш компоненттери сан жагынан арткан. 7. Азыркы түрк тилдеринде жардамчы атоочтордун курамы, мааниси жана кызматы бир кыйла өнүккөн. Мисалы, ойрат тилиндеги 21дин 11ү, түрк тилиндеги 21дин 14ү, түркмөн тилиндеги 42нин 30у, тува тилиндеги 21дин 10у, тофалар тилиндеги 17нин 9у, кыргыз тилиндеги 19дун бардыгы мааниси менен формасы жактан жана орхон-енисей жазмаларынан бери келе жаткан 12 жардамчы атоочтун 11ү толук казак тили менен шайкешет (3.2 таблицаны караңыз). Ал эми орто кылымдардагы курамы 20 чакты болсо, азыркы тилибизде 40тан ашык. 8. Түрк таанууда жардамчы атоочтордун 2 менен 12 аралыгында лексика-семантикалык топтору болот. Казак тилинде алар 4кө топтоштурулду: а) жогорку, баш жак маанидеги көмөкчү атоочтор; б) төмөнкү, аяк жак маанидеги көмөкчү атоочтор; в) аралык маанидеги көмөкчү атоочтор; г) көлөмдүк маанидеги көмөкчү атоочтор. 
3.2 таблица  - Байыркы (көөнө), орто, азыркы түрк тилдериндеги жардамчы атоочтордун формалык варианттары

	№
	Көөнө түрк 
	Орто кылымдар тилиндеги формалары
	Азыркы казак тилиндеги формалары 

	1
	Ара 
	Ара 
	Ара, ора, хушǎ 

	2
	Алты 
	Алт, асри, қат, исра
	Аст, алт, ост, ай, каты, адак, аълты, ай

	3
	Үзе 
	Үзе, үст, үзеле, үзра, үзре, үза
	Үсті, çи/чуне, үсти, өсте, өшкө, үстү, үрүт, усти, исци, үстю, үзери 

	4
	Өңре 
	Алды, өңү, үскі, алны, алты
	Ум, алды, ална, өңү, олди, баары

	5
	Орту 
	орту, орта, отра, ортұ
	Ортасы, вара, ортызы, ортузу, ортусу, ортосу, уртасы, уртаси, җүммүш

	6
	Ічре 
	Іч, ич, іш
	Іші, ǎше, иши, ичи, ичрэ, эсе, эче, исе, істі, ици, иъшті

	7
	Тушы 
	Тушы 
	Тужы, тұсы, тушу, дужу, душу

	8
	Баш 
	Башы, баши
	Басы, пуçы, башы, пашы, пазы, боши, бажы 

	9
	Тегіре 
	Атрафы, иағру
	Төңірегі, тавраш, атрафы, төвереги, тегереги

	10
	Қоды 
	Бойы (қоды, қуду - үстеу)
	Май/таран, бойы, боюна, буйи, ужуру, угуру

	11
	Учы 
	Учы, учу, ушы
	Ұшы, ушы, учу, үчү, ужу, осо, уһуча

	12
	Төпесі 
	Төпе, төпү
	Төбесі, төпөсү, депеси


«Модалдык сөздөр тобунун көмөкчү кызматы» деп аталган төртүнчү бөлүм 3 бөлүкчөдөн турат. Мында модалдык сөздөрдүн изилдөө тарыхы, көөнө жана орто түрк рун жазма эстеликтериндеги модалдык сөздөрдүн колдонулушу менен байланышы талданды. Илимий эмгектерде модалдык сөздөрдү өз алдынча сөз тобу катары кароо ХIХ кылымдын ортосунда башталган жана учурга чейин грамматисттер аларды өзүнчө сөз тобу катары карабайт. Жалпы алып карай турган болсок, түрк тилиндеги модалдык сөздөр немис, англис, орус ж.б. тилдер менен салыштырылып изилденген. Тил илимине алгач модалдык терминин В.Виноградов киргизген. Д.Құсманова, С.Исаев, А.Нұрмаханова өз эмгектеринде, 2002-жылкы казак грамматикасында жана тофалар, түрк, карайм, түркмөн, башкыр, кыргыз, татар тилдеринде сөз тобу катары өзүнчө каралса, кай биринде бөлүкчөлөр менен бирге, ал эми якут тилинде ар сөз тобунда модальные частицы, модальные глаголы ж.б. болуп жеке караштырылат. Казак тил илиминде аларды атайы иликтөө 1958-жылы Е.Жампейисовдун эмгегинен башталып, Қ.Мамадилов (1996), С.Құлманов (2004) сындуу окумуштуулардын эмгектеринде улантылат. Азыркы казак тилиндеги модалдуулукту билдирүү каражаттары катары этиштин ыңгайлары, интонация, киринди сөздөр, модалдык сөздөр, бөлүкчөлөр (-гой, -ау, -ак) киргизилип жүргөнүн эске алып, этиштин аналитикалык форманттары, бар/жок модалдык сөздөр, ар түрдүү моделдеги форманттар талданып сөздөрдүн бул тобу жөнүндө негизги көз караш калыптанган. 

Жалпы алганда азыркы түрк тилдеринде модалдык сөздөрдүн курамы кеңейтилип, маанисине, түзүлүшүнө карап ар түрдүүчө топтоштурулат да, буларды бөлүштүрүү бир принципке баш ийбейт. Мисалы, казак тилинде 6 менен 8 аралыгында, түрк тилинде 3 топко, кыргыз тилинде 2ге, хакас тилинде терс бөлүкчөлөр (болымсыз демеулік) катарында, якут тилинде атооч, этиш, тактооч, киринди сөздөр, туруксуз сөз айкаштары, ыңгай, чак, чакчыл, атоочтук формадагы айкаштардын түрлөрү камтылып, алар 24 жалпы семантикалык топко, 8 жеке модалдык мааниге жиктелет. Казак тилиндеги модалдык сөздөрдүн түзүлүшү, курамы ж.б. тилдик белгилери өзгөчө якут тили менен салыштырганда даана билинет.


«Байыркы түрк рун жазма эстеликтеринде модалдык сөздөрдүн колдонулушу жана өз ара катышы» бөлүмүндө көөнө түрк рун жазма эстеликтеринде колдонулган жана казак тилиндеги модалдык сөздөрдүн курамы берилип, кээ бири тарыхый жактан этимологиялык талдоого алынды. Ошону менен бирге ар түрдүү маанисине түшүнүктөмөлөр берилди. Мисалы: Каганы алп ермис айгучысы билге ермис кач нең ерсер өлүртечи күк (ТК.21) деген сүйлөмдү «Каганы алп экен, акылшысы билгир екен, кашан болса да өлтируи мүмкин немесе өлтирмекши гой» деп берилет. Ошол сыяктуу «Бизни өлүртечи күк теміс (ТК.30)» деп келет. Мунун бир себеби экөөндө да модалдуулук маани бар. Ошондуктан биринде бөлүкчө, биринде модалдык сөз болуп которулганы менен күк сөзүнүн мааниси гой бөлүкчөсү менен берилишинин бир себеби ушу гой маанисиндеги гу/гу формадагы бөлүкчө менен түбү бир болушу керек. Байыркы түрк сөздүгүнүн 325- бетинде күк, гу формалары күчөткүч маанидеги сурама бөлүкчө деп алынышы негизсиз эмес. Ошону менен азыркы түрк тилдеринде колдонулган мүмкүн (мөмкин, мүмкүн, мүмкин) модалдык сөзүнүн формасынан тарыхый жактан күк формасынын бөлүгүн байкоого болот. Тофалар тилинде мүмкүн модалдык сөзүнүн маанисинде чоъһом формасы колдонулат жана моңгол тилдериндеги чжоьһхом, сохом, чукум формалары менен байланыштырылат. Мисалы: Ам ур болбас мен, чжоъһом – я, наверное, долго не проживу! [Рассадин В.И. Морфология тофолорского языка в сравнительном освещении. - М.: Изд-во «Наука», 1978. - с. 268]. Ал эми орто кылымдардагы жазмалардын тилинде мүмкүн формадагы модалдык сөз кездешпейт. Анын маанисинде бозгай, магар, түвүн формалары колдонулган. Мисал катары көөнө түрк тилинде колдонулган йоқ модалдык сөзүнүн колдонулушун алалы. 

Йоқ сөзү изилдөөгө алынган эстеликтерде 50дөн ашык колдонулган. Суджа менен майда Орхон эстеликтеринде (Ихе-Асхет, Тойто-Тамир) кездешпейт. Көөнө текстинде йок сөзүнөн йогынта, йокышдым, йоклады, йоглатайын сыяктуу этиштер жасалган. Мисалы: Катун йок болмыс ертi аны йоглатайын теди (ТК.31). Бул сүйлөмдө жок модалдык сөзү болмыш формадагы этиштин алдында келип, жок болуу, кайтып кетүү, өлүү маанисиндеги этиш катары колодонулган: Ер ердеми үчүн ечиме йыта йоклады (УБ.32). Ошону менен бирге йок сөзүнүн кайталанып колдонулушу кездешет: Ич йер илки артзун атчыл ап (?) тутук йок йок (?) кадаш илки сизиме атаг (?) өкүз ат йок йыта (А.48) [Нигматов Х.Г. Функциональная морфология тюркоязычных памятников ХІ-ХІІвв. – Ташкент: Изд-во «Фан» Уз ССР, 1989. - с. 94]. Бирок бул жерде биринчиси тутык сөзү менен айкашып, экинчисинин айкашкан сөзү (болты) өчүп калган. Бул сүйлөмдө да жок сөзү өлди этишинин маанисинде колдонулган. Туруктуу айкаштын курамында да боло алган: Үкүш атлыг өгрүнчүң йок кобы атлыг коркунчың йок (ЫБ.36). Жалпы көөнө тексттеринде йок модалдык сөзү анйығ, буң, іді, анта, азуқы, Күсі, йотазын, бен, будунығ, қан, бөлүк, қутуң, едкүм сөздөрү менен айкашып келет жана негизинен куранды этиштин түзүлүшүн алып карайбыз. Н.Оралбаеванын ою боюнча жок сөзүн этиштин бир морфемалуу аналитикалык форманттары катарында карап, Ø жок формантынын бир чактын, бир гана түрүнүн терс маанисин жана атооч маанисин жоготуп, кыймылдын жасалбаганын билдирип, этиштин көрсөткүчү катары тургандыгын көрөбүз. 

Ошентип, жогоруда айтылгандарды жыйынтыктап, жок модалдык сөзүн мындай сыпаттоого болот: 1. Колдонулушу жагынан башкалар менен салыштырганда (50дөн ашык) активдүүлөрдүн катарына кирет жана йок формасында гана келет. Ал эми азыркы түрк тилдеринде суох, йох, ёк, юк, жок, жок, йок, дук, йooк, чок сыяктуу варианттары калыптанган жана бир тилдин чегинде (якут тилинде: эй, эс) синоним формалары болот. 2. Көбүнчө болды, кылды, ермиш, ертi, ертечи сыяктуу жардамчы этиштердин алдында келип, куранды этиш болот, ал эми сүйлөмдүн соңуңда келүүсү жыш эмес жана жок сөзүнүн алдында келген атооч сөздөр илик, табыш, жатыш жөндөмөлөрдүн биринде турат. 3. Көөнө түрк доорунун өзүндө жок сөзүнөн жоқтау, жоғалту маанисиндеги этиш сөздөр жасалган. 4. Сейрек да болсо туруктуу айкаш курамында жана төл сөз катары кездешет: Үкүш атлыг өгрүнчүң йок, кобы атлыг коркунчың йок... – тер (ЫБ-36) – көп аттыдан куаныш жок, жарамсыз аттыдан коркыныш жок ...– дер. 5. Кайталама кош сөз катары келүүсү менен өзгөчөлөнөт: тутук йок йок (А.48). 6. Этиштин бир морфемалуу Ø жок аналитикалык формантында учурайт жана бир чактын бир гана түрүнүн терс маанисинде кыймылдын жасалбаганын билдирет.

Жалпы көөнө түрк тилинде бар, йоқ, кергек, күк, аз, қоп, үкүс, телім формаларынын модалдык сөз экендиги, алардын азыркы түрк тилдериндеги колдонуштары менен салыштырылып, жалпы тилдик белгилери жана толук эмес жардамчы этиштен турган ермиш, еринч, ертi формаларынын модалдык маанилери аныкталды. Аларды изилдөө жок модалдык сөзүнө окшош жүргүзүлөт.


«Орто кылымдардагы жазма эстеликтердеги модалдык сөздөрдүн колдонулушу жана өз ара катышы» бөлүмүндө орто кылымдардагы көөнө түрк рун жазма эстеликтеринде колдонулган модалдык сөздөрдүн формалык варианттары, маанилеринин жаңыдан калыптанып өнүгүүсү, колдонуу жыштыгы арткандыгы ж.б. тилдик касиеттери жөнүндө сөз болот. Атап айтканда, онда бар (вар); йок (йук), девүл (жок); керек (керак, керег, герек), лазим, хажет; көп, үкүш, телим; көөнө түрк күк сөзү менен маанилеш бозгай, магар, түвүн, балким, ола ким; екен (иркен, еркан, икан) жана орто кылымдардагы албети (әлбетте) сөздөрү изилдөө материал катары каралды. Анын ичинде бозгай, магар, түвүн формалары Кодекс Куманикуста мүмкүн сөзүнүн маанисинде колдонулган. Ал азыркы түрк тилдеринин ичинде якут тилинде ушу маанисинде багар формасында колдонулган [Петров Н.Е. Частицы в якутском языке. - Якутск: Якутское книжное изд-во, 1978. - с. 39]. Кібі сөзү да азыркы түрк тилдеринде сыяктуу, шекилдүү деген жандоочтор болгону менен модалдык маанисин да билдирет. Ошону менен бирге мүмкүндүк модалдык маанидеги ерінч, еркі сөздөрү күмөндүүлүк, ишенимсиздик модалдык маанисин бере алат. Булар, негизинен, көөнө түрк тилинен бери колдонулуп келген кызматчы сөздөр. Х. Нигматов чак, магар, эрки, эринч сөздөрүнүн жеке өз алдынча колдонулбаганын, кээ бир сөздөрү маани берүүчү жана модалдык сөздөрдүн маанисинде болорун сөз кылат [Нигматов Х.Г. Функциональная морфология тюркоязычных памятников ХІ-ХІІвв. – Ташкент: Изд-во «Фан» Уз ССР, 1989. -  с. 26]. Бул боюнча анын пикирине толук кошулууга болбойт. Маселен, йэме сөзү тагы, кайта, жана сыяктуу тактооч, жардамчы маанилеринде болсо, белгилүү, жорт, жүр, камуг-бари ж.б. сөздөрүнүн модалдык сөз боло тургандай белгилерин кездештире албадык. Биздин изилдөөбүз боюнча көөнө түрк тилинде кергек формасы модалдык сөзү болгону менен, модалдык мааниде колдонулбайт. Ал эми орто кылымдардагы жазма эстеликтерде керек (кераг, герек, керек) формасында келип, модалдык маанини билдирет. Ошону менен бирге изилдөөдө кээ бир модалдык сөздөрдүн синонимдери аныкталды. Мисалы, мүмкүн сөзүнүн маанисинде бозгай, мигар, түвүн формалары бир гана Кодексте кездешет. Ошол сыяктуу көп сөзүнүн телим, үкүш; жок сөзүнүн девүл; керек сөзүнүн хажет, лазим; балким сөзүнүн ола ким; сыяктуу сөзүнүн киби формасы менен катар тек/дек формасы колдонулган жана анын мааниси казак тилинин -дай/дей мүчөсүнө шайкеш келет. Жогоруда аталып өткөн модалдык сөздөрдүн ичинде бар, жок, керек, көп, үкүш дегендер активдүү колдонулуп келсе, калгандары кээ бир эстеликтерде гана бир-экиден кезигет. Орто кылымдардагы жазма эстеликтерде балки (балки), балким жана ола ким (бола ким) айкашындагы түрү балким модалдык сөзүнүн маанисинде колдонулган жана алар Дивани хикмет, Коркут ата, Куттуу билик, Жумжума султанда кездешет. Алардын ичинде балким сөзүнүн маанисин Коркут ата китебинде ола ким айкаштуу сөздөр берет: Депе киби ет йыг гөл киби кымыз сагдур, улу той ейле, хажет диле, ола ким бир агзы дугалының алкышы йеле Таңри бизе бир батман гауал ире деди (40). Демек, огуз тобуна шайкеш бола сөзү ола болуп келери жаңылык эмес. Муну «бола ким» деп көрсөтсөк, анда балким сөзүнүн ушу айкаштан «бола ким <бола ким <бали ким <балким» болуп калыптанган де божомолдоп жардамчы милдетин орто кылымдардан баштап кээ бир азыркы түрк тилдеринде да аткарып калган. Орто кылымдардагы жазма мурастарда колдонулган модалдык сөздөрдүн ар бирин йоқ сөзүнүн үлгүсүндө иликтеп беребиз (4.1 таблицаны қараңыз).
4.1 таблица - Байыркы (көөнө), орто, азыркы казак тилиндеги модалдык сөздөрдүн курамы

	Мезгили
	Модалдык сөздөрдүн курамы

	 Көөнө түрк 
	бар, йоқ, кергек, күк, аз, қоп, үкүс, ерміш, ерінч, ерті /10/.

	 Орто кылымдарда
	бар (вар); йоқ (йуқ), девүл (жоқ); керек (керәк, керег, герек), лазим, хажет; көп, үкүш, телим, бүте; аз, сық; бозғай, мағар, түвүн, бәлкім/бәлки, ола кім; екен (иркен, еркан, икан), әлбеті (әлбетте) /19/.

	Азыркы казак тили
	бар, жоқ, аз, көп, керек, тиіс, қажет, мүмкін, шамасы, анығында, әрине, әлбетте, асылы, түрі, секілді, тәрізді, сияқты, тегі, сынды, жобасы, қисыны, рас, шын, бәлкім, ықтимал, білем, шығар, көрінеді, екен, еді, кім біледі, түрі бар, дейді, болар, ғой, ма/ме, ж.б. /40тан ашык/.


«Кызматчы сөздөр тобунун көмөкчүлүк касиети» деген бөлүм «Кызматчы сөздөрдүн орто кылыдардагы жазмаларда колдонулушу жана өзгөчөлүктөрү» деген бөлүкчөдөн турат. Анда кызматчы сөздөрдүн семантикасы менен категориялык даражасы, калыптануу жолдору менен орто кылымдардагы жазмаларда колдонулуш өзгөчөлүктөрү жана маанилик түрлөрү жеке-жеке аныкталат. Кызматчы сөздөрдүн калыптануусу жана пайда болуусу башка сөз топторундай эмес. Демек, «шылаулану» процессинде уңгу менен мүчө биригип, туташ бир бөлүнбөгөн жаңы формага айланат. Жалпылап айтканда, мындай процесс негизи (шылаулану процесси) тилдин өнүгүү-сүндө эзелден бери болуп келет. Н. Дыренкова өз эмгегинде алгач кошумчаларды кызматчы деп кароого болбой тургандыгы жөнүндө айтса [Дыренкова Н.П. Грам-матика шорского языка. – М.- Л.,1941.-308 с], казак тил илиминде «кызматчы» аталышындагы сөз тобу эсебинде А.Байтұрсыновдун эмгегинен башта-лары белгилүү. Жалпы түрк тектеш тилдериндеги кызматчы сөздөрдүн өз ара маанилик түрлөрү, орун тартиби (позиция) жана туура жазылышы (орфографиясы) жагынан өзгөчөлүктөрү бар. Формасы жагынан да кээ бир кызматчы сөздөр өз ара дал келбестен, кээ бир тилдерде сөз түркүмү даражасында учурайт. Ошону менен бирге көмөкчү сөздөрдү топтош-турууда түркүн көз караштар бар экендигин айтууга болот. Бул сөз түркүмү аткарган кызматы башка категориялардын бир да бирөө аткара албайт. Көөнө түрк рун жазма эстеликтеринин тилиндеги кызматчы сөздөр өз алдынча бөлөк категория болуп калыптанып, орто кылымдарда алардын курамы менен мааниси өнүккөндүгүн айтууга болот. Жалпы кызматчы сөздөрдүн өнүгүүсүндө көөнө түрк, орто кылымдар, азыркы түрк тилдерине орток негиз – этиштин чакчыл формалары менен атоочтордун бирдей формалар аркылуу байыркыланып кызматчы сөздүн процессине өтүүсү. Орто кылымдардын тилиндеги кызматчы сөздөрдү маанилик кызматына карай бөлүкчөлөр, жандоочтор, байламталар деп жеке-жеке бөлүп караштырабыз. Жалпы көөнө түрк тилинде 20 чакты кызматчы сөз колдонулган болсо, орто кылымдардагы жазма эстеликтерде 70ке жакыны колдонулат. Ошону менен бирге орто кылымдардагы тил даяр түрүндө араб-фарсыдан кирген кызматчы сөздөр менен өзгөчөлөнсө, азыркы түрк тилдеринде славян тилдеринин элементтери менен өзгөчөлөнөт. Ал эми көөнө түрк менен салыштырып караганда, тең жартысынан ашыгы казак тили менен шайкеш келет жана башка түрк тилдерине карата да окшош-өзгөчөлүктөрү байкалат. Мисалы, орто кылымдардагы жазмаларда жандоочтор маанисинде бетер, толы, че формалары сейрек кездешет жана басқа, сәтте, сияқты жандоочтордун маанисинде адын, заман, дамда, чағында дегендер колдонулган. Ушул сыяктуу тәрізді сөзүнүн маанисинде саны сөзү учурайт. 

Азыркы түрк тилдеринде жандоочтордун жөндөмө мүчөлөрүн башкаруулары да бирдей эмес. Маселен, түркмөн тилинде 3, казак, кыргыз тилинде 4 жөндөмөнү башкарат. Муну салыштырып отурган себебибиз орто кылымдардагы жазма эстелик-терде колдонулган жандоочтор да жөндөмө мүчөсүндөгү сөздөр менен айкашып келүүсүнө байланыштуу 5ке бөлүнүп жиктелет. Жалпы орто кылымдар тилиндеги жандооч кызматчы сөздөрү негизинен зат атооч, ат атооч, этиштин атоочтук форма-лары менен айкашат жана жатыш жөндөмөсү азыркы тилибиздин нормасына шайкеш чыгыш жөндөмөсүндө болот. Жандоочтор атооч сөздөр менен айкашып келгенде, төмөнкүдөй жөндөмө формаларын башкарат: 1. Атооч жөндөмөсүн башкарган жан-доочтор: үчүн, һәр, кебі/кібі, заман, дамда, чақта, чақлы, тегәрә, арқуры, өзе. 2. Илик жөндөмөсүн башкарган жандоочтор: үчүн. 3. Барыш жөндөмөсү башкарган жандоочтор: ча/ша, дейін, дейрі, сари, қарұ, таба, таман, тарафа; толы. 4.Чыгыш жөндөмөсүн башкарган жандоочтор: адын, үзгә, өңүн; кідін/кейин, баса, соң/соңра; бетер; бұрын, өңдүн, ашну, әввәл; аша, әсрү; артуқ. 5. Көмөктөш жөндөмөнү баш-карган жандоочтор: бірге/бірле.

Орто кылымдардагы жазма эстеликтерде колдонулган байламталарды да маани-лик кызматына карай 6 топко бөлүп беребиз. Жалпы орто кылымдардагы жазма эстеликтерде сөз менен сөздү, сүйлөм менен сүйлөмдү байланыштырууда байламта-лардын курамы менен кызматы көөнө түрк тилине салыштырганда бир канча өнүккөн. Алардын ичинде йа, уа, йана, һам, егер активдүүлөрдүн катарына кирет. Калгандары 2 менен 5тин ортосунда кездешет. Уа, йа, һам, йана (йана), бирле (билен, биле) формалары ар түрдүү милдетти аткаргандыгы менен өзгөчөлөнөт. Ошону менен бирге алардын эстеликтерде колдонулуш бирдей эмес. Демек, биринде бары экинчисинде кездешпейт. 


Тил илиминде бөлүкчөлөрдү аффикс деп эсептеген да ой бар. Бөлүкчөлөр басымдуу формасы боюнча мүчөгө окшош болгону менен, лексикалык маанилери солгун, грамматикалык маанилери абстракттуу болсо да, аффикстерге караганда өз алдынчалыгынан такыр ажырап калбайт. Демек, сөздүн бөлөк колдонулушу – алардын эволюциялык өнүгүүсүнүн калдыгы жана көрсөткүчү. Аффикстердин өздөрү өз алдынча сөздөрдөн пайда болгондугу белгилүү. Мисалга, көөнө түрк рун жазма эстеликтеринин тилинде терс мааниде колдонулган түгүл формасы менен чектөө, тактоо маанисиндеги кына бөлүкчөлөрдөн башкалары формалары жагынан аффикстерге (та/де, ок/өк, ба/му, гу/гү/күк, ча/че, ру/рү ) окшош келет. Мындай шайкештик башка типтеги тилдерден да табылат. Маселен, көөнө грек тилиндеги бөлүкчөлөрдүн да мүчөгө окшош болгону менен, алардын даражалары менен аткарган кызматтары ар түрдүү экендигин жана көөнө грек тилиндеги ката, те, бе, ге формаларынын түрк тили менен катыштыгын байкайбыз [Соболевский С.И. Древнегречский язык. - М.: Изд-во лит. на иност. яз., 1948. - с.273].  Якут тилиндеги бөлүкчөлөрдү изилдеген Н.Е. Петровдун эмгегинде 23 түрк тилиндеги бөлүкчөлөрдүн даражасы ар түрдүү экендиги, демек 13 тилде кызматчы сөз тобу катары алынса, 8инде кызматчы сөздөрдүн курамында көрсөтүлбөгөнү жөнүндө маалымат берилген [Петров Н.Е. Частицы в якутском языке. - Якутск: Якутское книжное изд-во, 1978. - с. 17]. 


Экинчи бир айтылып жүргөн маселенин бири – бөлүкчөлөрдүн мүчөлөргө айлануу касиети. Мисалы: келесиң бе? – келемисиң, барасың ба? – барамысың. Ошону менен катар кээ биринин башка сөз топторунун милдетин аткаруу (мен ғанамын, сен ғанасың, әдемі-ақсың, әкесі де менмін – әкесідемін) сыяктуу өзгөчөлүк-төрү бар. Мындай фактылар айрым бир түрк тилдеринде кездешет. А.Байтұрсынов демеу, Қ. Жұбанов үстеуiштер десе, С.Аманжоловдун эмгегинен баштап демеуліктер деген атоо орун алды. Азыркы казак тилиндеги бөлүкчөлөрдүн калыптаныш тарыхы да көөнө түрк рун жазма эстеликтеринин тилинен башталыш алат. Азыркы казак тилинде бөлүкчөлөрдүн байламталарга караганда өнүгүшү да, колдонулушу да бир катар активтенген. Ошону менен бирге жеке түрк тилдеринде алардын маанилик кызматы жагынан топторго бөлүнүшү да өзүнө тиешелүү өзгөчөлүктөрүнө негизделет. Мисалга, татар тилинде 5ке, тува тилинде 4кө, гагауз тилинде 2ге, азербайжан тилинде 6 менен 10дун, казак тилинде 6 менен 8дин аралыгында болот. Кыргыз тилинде да бөлүкчөлөр деп аталып, маанисине карай 8 топко бөлүштүрүлөт [Карымшакова А.Т. Семантико-грамматические функции частиц в киргизском языке: дис.канд.филол.н. - Бишкек, 1992. - с.385]. Кийинки бир грамматикада «Бөлүкчөлөр жана модалдык сөздөр» деп бирге алынып, анда да 8ге бөлүп каралат [Кыргыз адабий тилинин грамматикасы. Фонетика жана морфология. І-бөлүм. - Фрунзе: Илим, 1980. - с. 510]. Казак тилиндеги күчөткүч тактоочту бөлүкчө-лөргө кошуу керек деп жүрөбүз. Ал эми кыргыз тилинде алар күчөткүч маанидеги бөлүкчөлөрдүн катарында ошондой эле дал, тап, как, түк, эч ж.б. ар түрдүү маани-деги жардамчы сөздөр да бөлүкчөлөргө киргизилген. Жалпы көөнө, орто кылым-дардагы жазма тилиндеги жана азыркы казак тилиндеги бөлүкчөлөрдүн маанилик жактан жиктелүүсү 5.1 таблицада берилет. Диссертацияда орто кылымдардагы жазмаларда колдонулган кызматчы сөздөр курамы жеке-жеке сыпатталат. 

5.1 таблица - Байыркы (көөнө), орто, азыркы казак тилиндеги кызматчы сөздөрдүн курамы

	 езгили
	Кызматчы сөздөрдүн маанилик түрлөрү

	Көне түркі

Көөнө

түрк

Саны: 21
	1.Жандооч (септеулік): үчүн, тегі, сайу, кісре (кідін), че, аша, ру/рү, бірле, тапа, артуқ, өтрү, ұдұ, өңре /13/. 

	
	2.Байламта (жалғаулық): та/де, йеме, азу /3/.

	
	3.Бөлүкчө (демеулік): а)күшейткіш: қына (ғана/қана), оқ/өк (ақ), та/де. ә)сұраулық: му/ба (ба/бе, па/пе, ма/ме). б)болымсыздық: түгүл /5/.

	Орта ғасыр

Орта кылым

Саны: 70 шамасы
	1.Жандооч: ча/ша (дейін, шейін), дегрі, дейрі, дейін; чақлы (шақты, шамалы); сари, қарұ, таба, таман, тарафа (қарай); чақта (шақта); һәр (сайын); адын, үзгә, өңүн (басқа); үчүн (үчін, чүн); соң/соңра, кедін/кейин, баса (кейін); бетер; бірле/бірге; артуқ; бұрын, өңдүн, ашну, әввәл; тегәрә, кебі/кібі; толы; арқуры, өзе; аша, әсрү /30/. 

	
	2.Байламта: 1) Ыңғайластық: билен (биле, еле, или, била, бірле), һәм/хам, та/те (әрі, және, да/де), йа, йана/және, же, ве, яки. 2)Қарсылықты: бирақ, әмма, лакин. 3)Талғаулық: азу (әлде), йа, яки (не), бірі, йемесе, не, гаһ (я,яки), ара (кейде), бірі, кими. 4)Себептік: сәбәб, чүн кім(өйткені). 5)Салдарлық: сабабдин (себебдин). 6)Шарттық: агар (егер, әгар, егар), қалы (халы), йоқса, аваң /25+/. 

	
	3.Бөлүкчө: 1.Сұраулық: му (мы, мі, мү, ма, ме). 2.Күшейтпелі: асру (әсіресе), да/де/та/те, ай, айа, ла (-ды), оқ, шу/шү, дахы, һам, уа. 3.Шектеу: ғана, тек. 4.Болымсыздық, қарсы мәнді, салыстыру: құрла (құрлы) 5.Нақтылау: дур, ки, -а (-ә) /15/. 

	Қазіргі қазақ тілі

Азыркы казак тили

Саны:

100гө жакын
	1.Жандооч: үшін, сайын, сияқты, секілді, сықылды, тәрізді, іспетті, туралы, жайлы, турасында, жайында, жөнінде, арқылы, бойы, бойымен, бойынша, шамалы, шақты, қаралы, дейін, шейін, таман, қарай, салым, жуық, тарта, таяу, кейін, соң, гөрі, бері, бұрын, әрі, бетер, бірге, қатар, қоса, қабат /38/.

	
	2.Байламта: 1)ыңғайластық: мен (бен, пен), және, да/де/та/те, тағы, әрі; 2) қарсылықты: бірақ, алайда, дегенмен, дей тұрғанмен, әйтпесе, әйтсе де, сонда да, әйткенмен, болмаса, ендеше, десек те, десе де; 3) талғаулықты: әлде, бірде, біресе, құй, мейлі, не, немесе, не болмаса, бірі, я, яки, кейде; 4)себептік: себебі, өйткені, неге десең; 5)салдарлық: сондықтан, сол себепті; 6) шарттық: егер, егер де, онда, онда да, алда-жалда /39/.

	
	3.Бөлүкчө: 1.Сұраулық: ма/ме/па/пе/ба/бе, ше(ші). 2.Күшейтпелі: әсіресе, -ау, -ай, -ақ, -дағы, да/де/та/те. 3.Шектеу (тежеу): қана/ғана, тек, -ақ. 4.Болжалдық: -мыс/-міс, -ау. 5.Болымсыздық, қарсы мәнді, салыстыру: түгіл, тұрсын, тұрмақ, құрлы, ғұрлым. 6.Нақтылау: қой/ғой, -тын, (-тін), -ты/-ті/-ды/-ді. 7.Қомсыну мәнді: екеш /22/.


КОРУТУНДУ
Көмөкчү сөздөрдү тарыхый-лингвистикалык  жактан изилдөө иштери жалпы тил илиминде биздин заманга чейинки кылымдарда изилдөө жүргүзгөн   окумуштуулардын эмгегинен башат алат. Түркологияда көмөкчү сөздөр ар түрдүү аталышта, ар кандай  даражада, ар түрдүү курамдар менен маанилик топтордо жана семантикасы ар түрдүү көз карашта изилденип караштырылып келген. 
1.  Көмөкчү сөздөр – сөздөрдүн бир гана белгисине карай жиктелген топ болбостон, сөздөрдүн жалпы грамматикалык, лексикалык касиеттерин толук эсепке алып ажыратылган сөздөрдүн тобу. Көмөкчү сөздөрдүн калыптануусу татаал, көп кырдуу. Тилдик негизги каражаттардын тизмектешүүсүндө ойго тактык, даанылык киргизип, субъективдүүлүк ж.б. маанилерди бериш үчүн өз алдынча сөздөр көмөкчү сөздөргө айлана баштаган. Теориялык жактан алып караганда маани берүүчү сөздөрдүн өз алдынча маанилери жалпыланып, андан соң лексикалашуу, грамматикалашуу процесстеринин таасири менен көмөкчү сөздөргө айланат деген жыйынтыкка клүүгө болот. Көмөкчү сөздөрдүн кээ биринин уңгу менен мүчөсү туташып бөлүнбөгөн бүтүндүккө айланып кетет. Бул процесс транспозиция, конвер-сия жолдору аркылуу ишке ашат. Бирок ар бир эле маани берүүчү сөздөр көмөкчү сөздөрдүн катарына өтө бербейт. Сөздөрдү топтоштуруу принциби боюнча көмөкчү сөздөр да лексикалык, морфологиялык жана синтаксистик белгилерине карай өз ара жиктелет. Ошондуктан көмөкчү сөздөрдү лексика-грамматикалык маанини уюштур-ган, дааналаган жана башкарган сөздөрдүн тобу дейбиз. 

2. Казак тилинде көмөкчү сөздөргө (жардамчы этиш, жардамчы атооч, кызматчы, модалдык сөздөр, күчөтмө тактоочтор, нумеративдүү сөздөр, ар түрдүү көмөкчү сөздөр) берилген жалпы теориялык аныктамалар толук бирдейликти түзө албайт. Ошол себептен «Көмекші сөздер деп тіліміздегі дербес сөздердің грамматикалық даму нәтижесінде бастапқы лексикалық мағынасынан толықтай не жартылай айырылып, атауыш сөздердің алдында немесе соңынан тіркесіп келіп, әртүрлі лексика-грамматикалық мағына үстейтін, сөз бен сөзді, сөйлем мен сөйлемді байланыстыратын және өз алдына жеке тұрып сөйлем мүшесі бола алмайтын сөздер тобын айтамыз» деген жалпы аныктама сунушталды жана ал буга чейинки  аныктамаларды белгилүү деңгээлде толуктады жана тактады.

3.  Көөнө түрк жазма эстеликтеринин тилинде көмөкчү сөздөр тобунун бардыгы колдонулган. Орхон-Енисей жазма эстеликтеринин тилинде жардамчы этиштер менен кызматчы сөздөр башкаларына кара​ганда көбүрөөк кездешет. Арийне, көөнө түрк тилиндеги көмөкчү сөздөр​дүн курамы азыркы түрк тилдери менен салыштырганда аз. Анткени көөнө түрк жазма эстеликтеринин тексттери чакан жана атайы тандалып жазылган соң, ошол доордогу көмөкчү сөздөрдүн бардыгы дээрлик камтылды деп айтуу мүмкүн эмес. Көөнө түрк дооруна караганда, орто кылымдардагы көмөкчү сөздөрдүн курамы бир канча арбын. Ошону менен бирге көөнө түрк тилиндеги көмөкчү сөздөр азыркы түрк тилдеринин баарына орток болсо, орто кылымдардагы жазма эстеликтер тилиндеги көмөкчү сөздөрдүн кээ бири бир же бир нече гана тилдер тобунда учурайт. Жалпы тилибизге башка тилдерден өздөштүрүлгөн көмөкчү сөздөр даяр түрүдө кабыл алынып, аз гана тыбыштык өзгөрүшкө учурап колдонулат. Орто кылымдардагы жазма эстеликтерде байламталардын кызматы өзгөчө, себеби алардын көбү орто кылымдарда калыптанган. Жалпысынан көөнө түрк тилинде байламталар үчөө болсо, орто кылымдарда алардын саны 25тен ашык. Ал эми азыркы тилибизде 40ка жакын колдонулат. Алардын эң биринчи өзгөчөлүгү – универсалдуулугу. Ар бир эстеликте бир маанидеги эле байламта ар түрдүү формада берилет. Кээ бир эстеликтерде бир байламта бир вариантта гана колдонулса, айрымдарында бир нече формалар синоним катары параллелдүү берилет. Кээ бир формалар бардык жазмаларга бирдей болсо, кээ бирөөлөрү бир-эки өзгөчөлүк менен чектелет. Азыркы түрк тилдеринде орто кылымдардагы байламталардын бири ошол маанисинде, бири башка мааниде колдонулуп келери аныкталды. Маселен, егер байламтасынын мааниси тува тилинде бир эвес айкашы аркылуу берилсе, хакас тилинде жардамчы этиш полза сөзү аркылуу берилет. Ошентсе да көбүндө егер сөзү шарттуу байламта катары ар түрдүү тыбыштык варианттарда калыптанган. Көөнө түрк тилинде да, орто кылымдардагы жазмаларда да максаттык маанидеги үчүн жандоочунун активдүүлүгүнөн себеп-натыйжа маанисиндеги байламталар кеч калыптанган. Себеби көөнө түрк тилинде арабча себеп маанисиндеги байламтанын ордуна аның үчүн айкашы колдонулган. Орто кылымдардагы жазмаларда азыркы казак тилиндегиси менен шайкеш келген бир гана себептен сөзүн кээ бир эскерткичтен гана кездештиребиз. Ал эми калган жагдайда аниң учун айкашы жана атооч сөздөр аркылуу берилет.


4.   Жандоочтордун курамы көөнө түрк тилинде 15ке жакын, орто кылымдарда 30дан ашык, азыркы тилибизде 40тын тегерегинде кездешет. Жандоочтордун да орто кылымдардан баштап формалык (үчүн, үчун, өсөн, өчен, ичин, чүн; кебі, кібі, киби, гиби, кими, гимик ж.б.) варианттары менен синонимдик катарлары (дээш, өтрү – үшін; бұрын, өндүн, ашну, әввәл; сари, қарұ, тарафа, таба, таман ж.б.) калыптанган жана колдонулуш жыштыгы арткан. Ошону менен катар араб-перс тилдеринен өздөштүрүлгөн сөздөр менен айкашып келүүсү басымдуу. Орто кылымдардан баштап колдонулган сари формасынын мааниси азыркы тилибиздеги қарай кызматчы сөзүнө дал келет. Азыркы түрк тилдеринде сари, қарай, таман, тәрәф формалары синоним болуп ар кайсынысында ар түрдүү колдонулат. Жалпысынан қарай, карап формалары кыпчак-кыргыз тобуна көбүрөөк мүнөздүү. Көөнө түрк кісре жандоочу орто кылымдардагы жазмаларда ісре формасында колдонулушун таап, ал эми кідін, кін формалары кедін, кейин, кейн, кейін варианттарында келип, тактооч жана кызматчы сөздүн кызматына туура келээрлиги аныкталды. Негизинен Манихей жазуусунда калыптанган кейін, кейин формасы бүгүнкү күнү түрк тилдеринде орток формага айланган. Соң жандоочунун негизи орто кылымдарда башталат. Ал кейін жандоочуна караганда активдүү болот. Жалпысынан көөнө түрк бірле жандоочунун орто кылымдарда формалык варианттары калыптанып, көмөктөш жөндөмөсү, тактооч жана кызматчы сөздүн милдетин аткарат.

5.  Илимий эмгектерде көөнө түрк жазма эстеликтеринин тилинде жардамчы этиштердин саны 10 менен 20нын ортосунда кездешет. Биздин изилдөөбүз боюнча 17 жардамчы этиштин бар экени аныкталды. Анын үчөө (бол, ет, қыл) тек куранды этиш жасайт. Ал эми түш, елт формалары тек аналитикалык формада гана болсо калгандары куранды жана аналитикалык формада кездешет. Жалпысынан алганда, көөнө түрк жазма эстеликтеринин тилинде колдонулган 17 жардамчы этиштин 14үндө ана​литикалык форманттар калыптанган жана татаал түрлөрү (қал, бол) сейрек кездешет. Аларды түзүлүшү жана  мүчөлөрүнүн  ортоктугуна карай «1. Көсемшелі АФ; 2. Есімшелі АФ; 3. Рай формалы АФ; 4. Күрделенген аналитикалық форманттар» деп 4 топко бөлөбүз. Мында алар: 1) дербес сөз + қосымша + көмекші сөз; 2) дербес сөз + көмекші сөз моделинде көрүнөт. 
6. Көөнө түрк тилине караганда орто кылымдардагы жана азыркы түрк тилдеринде аналитикалык форманттардын түзүлүшү менен курамы жана кыймыл-аракетти билдирген маанилери да толукталып, кеңейип өнүккөн. Мисалы, бол этишинин көөнө түрк тилинде аналитикалык форманты жок. Ал эми орто кылымдарда ал чакчыл, атоочтук, ыңгай мүчөлөрүндөгү негизги этиштер менен айкашып, этиштин эки жана үч морфемалуу аналитикалык форманттарын жаратат. Негизинен казак тил илиминде, жалпы түрк таануу илиминде туш келген эле  этиш аналитикалык формант же куранды этиш жасай бербейт. Орхон-Енисей жазма мурастарында жардамчы этиштердин колдонулушу бирдей эмес. Мисалы, көөнө түрк жазма эстеликтердеги 17 жардамчы этиштин жалпы 11152 сөздөн турган тексттеринде 1232 жолу жана жеке эстеликтерде 32 менен 265 ортосунда кайталанып колдонулган. Ал бир гана те (ті) жардамчы этиштин көөнө тексттерде тедім, теді, теміс, теп, теміз, терміс, тепен, тер, тейін, термін, тесер формаларында келип, 190 жолу колдонулган. Мисалга, Ырык битик текстинде 1293 сөз бар. Анын 100ү этиш болсо, анын 90у негизги этиш, 10у жардамчы этиш. Бул текстте да жардамчы этиши өзгөрүп жана кайталанып 67 жолу колдонулган. Бул бир гана эстелик боюнча алынган көрсөткүч.              

     7. Жалпысынан статистикалык маалыматтардын негизинде жардамчы этиштердин колдонулушу жагынан кандай мезгилде болбосун активдүү экенин көрөбүз жана алардын азыркы түрк тилдериндеги формаларга дал келүүсү ар кайсы тилде ар түрдүү. Мисалы, якут, тофа тилдеринде 13ү, казак тилинде 16сы дал келет. Көөнө түрк тилинде колдонулган жардамчы этиштер де маанисине карай толымды-толымсыз жардамчы этиштер деп караштырылат: толымсызга ер, те, ет. Мында ет сөзү кээде негизги этиш​тин милдетин аткарат. Демек, толымсыз жардамчы этиштин түрүнө толук оошпогондугу байкалат. Толымдыга ал, бар, бер, бол, елт, йор/йүр, кел, көр, қал, қыл, олур, тур, түс, ыт формалары кирет. Азыркы түрк тилдеринде жардамчы этиштердин маанисине карай бөлүнүшү менен курамы бирдей эмес. Маселен, түркмөн тилинде толук эмес (недостаточные) жардамчы этиштер курамына аффикстерди да киргизет. Мындай өзгөчө​лүктөр башка түрк тилдеринде да кездешет. Өзбек тилинде аларды жар​дам​чы этиштердин тобуна кошпой, өз алдынча бөлөк категория катары караштыруулары бар. Ал эми якут тилинде мааниси менен курамы жагынан аралаш (модалдык сөздөр, айкашкан түрлөрү, кыстырма сөздөр) болуп келет. Ошол сыяктуу казак тили менен якут, тофалар, түркмөн, өзбек, кыргыз, ойрот ж.б. тилдери салыштырылган кезде, алардын курамы, формасы жана маанилик жагынан окшоштуктары менен өзгөчөлүктөрү бар экени аныкталды. 


8. Изилдөөнүн негизинде жалпы түрк тилдериндеги көмөкчү сөздөрдү өзара  топтошту​руу​нун туруктуу, негиздүү, баарына бирдей принцибин иштеп чыгуу зарылдыгы бар. Анткени түрк тилдериндеги конверсия, транспозиция кубулушунун  бир көрүнүшү ушу көмөкчү сөздөр менен да байланыштуу.
9.  Изилдөөнүн натыйжаларынан келип чыккан аныктамалар, сунуштар, корутундулар аталган проблеманы  мындан ары да тереңдетип изилдөөлөргө  салым кошот, илимий-теориялык, практикалык негиз боло алат.
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Молгаждаров Қасиет Какенулынын «Түрк тилдериндеги көмөкчү сөздөрдүн калыптанышы жана өнүгүшү (байыркы, орто, азыркы түрк тилдеринин материалдарынын негизинде)» 10.02.06 – түрк тилдери адистиги боюнча филология илимдеринин доктору окумуштуулук даражасын изденип алуу үчүн жазылган диссертациясына
РЕЗЮМЕ
Негизги сөздөр: көмөкчү сөздөр, кызматчы сөздөр, модалдуулук, руника, байыркы түрк, орто түрк, азыркы түрк тилдери, байламта, жандооч, бөлүкчө, жардамчы атооч, жардамчы этиш, аналитикалык форма, лексикалашуу, грамматикалашуу.

Иштин объектиси катары көмөкчү сөздөрдүн түрк тилдеринде калыптаныш тарыхы, өнүгүү динамикасы, лексика-грамматикалык өзгөчө​лүктөрү, формалык жана тыбыштык шайкештиктери, тарыхый курамы менен статистикасы, семантикалык өзгөчөлүктөрү тандалып алынды. 

Изилдөөнүн максаты болуп көмөкчү сөздөрдүн калыптанышы жана өнүгүүсү байыркы, орто, азыркы түрк тилдеринин материалдарында алар​дын калыптандыруусун, курамын, лексикалык, морфологиялык, фонети​ка​лык, синтаксистик окшоштуктары менен өзгөчөлүктөрүн аныктоо, орток аныктамасы менен статистикасын белгилөө, категориялык даражасы менен семантикасын иликтөө саналат. Изилдөө тарыхый-салыштырмалуу, диахрондук, синхрондук, ретро​спек​тивдик методдор аркылуу жүргүзүлдү . 

Комплекстүү изилдөөнүн натыйжасында:
· Көмөкчү сөздөрдүн жалпы илимий-теориялык негиздери иштелип чыкты.

· Орхон-Енисей жазма эстеликтериндеги көмөкчү сөздөрдүн курамын орто кылымдардагы жана азыркы түрк тилдериндеги колдонулушун салыштырып, окшоштуктары менен өзгөчөлүктөрү көрсөтүлдү; булардын лексика-грамматикалык мүнөздөмөсү, варианттары, полисемиялык, омонимдик, синонимдик катыштары, статистикасы аныкталды.

· Көмөкчү сөздөрдүн калыптанышындагы негизги мыйзам ченемдүүлүктөр, тенденциялары белгиленди.

· Тектеш тилдердеги көмөкчү сөздөрдүн эволюциясын, өнүгүү баскычтарын жана жолдорун комплекстүү иликтөө орчунду натыйжага алып келиши тастыкталды.

· Жардамчы этиштердин байыркы жана орто түрк тилиндеги аналитикалык форманттары менен кыймыл-аракетти билдирүүдөгү маанилери азыркы тилдеринин материалдары менен салыштырылып, учурдагы түркологиянын жоболорунун негизинде айкындалды.
· Көмөкчү сөздөрдүн лексика-семантикалык, морфологиялык жана синтаксистик мүнөздөмөсү түрк тилине тийиштүү орток касиеттери жана спецификалык өзгөчөлүктөрү менен белгилерин аныктоо аркылуу жүргүзүлүп, алардын түрк тилдеринин тарыхындагы орду менен мааниси көрсөтүлдү.

· Көмөкчү сөздөрдүн түрк тилдериндеги башка сөздөр менен айкашуусу, тыбыштык шайкештиктери жана айрым этимологиялык мүнөздөмөсү берилди. 

Иште көрсөтүлгөн теориялык жоболор менен фактылар түрк тилдеринин салыштырма-тарыхый грамматикасы, түрк таанууга киришүү, байыркы түрк тили, түрк филологиясы, жекече түрк тилдеринин тарыхый грамматикалары, жалпы тил илими ж.б. курстарына кошумча материал катары практикада кенен колдонууга арзыйт.

РЕЗЮМЕ

на автореферат диссертации Молгаждарова Касиет Какеновича на тему: “Формирование и развитие служебных слов в тюркских языках (на основе материалов древнетюркских, среднетюркских и современных тюркских языков)” на соискание ученой степени доктора филологических наук по специальности 10.02.06 – тюркские языки
Ключевые слова: служебные слова, модальные слова, руника, древнетюркский, среднетюркский, современные тюркские языки, союз, послелог, частица, вспомогательные имена, вспомогательные глаголы, аналитическая форма, лексикализация, грамматикализация.
Объект исследования – история формирования, грамматическая природа, динамика развития, лексико-грамматические особенности служебных слов в тюркских языков, формы слова и их звуковые признаки и соответствия, проблемы аналитизма, исторический состав и статистический анализ частотности их использования, основные принципы лексикализации и семантические особенности. 

Цель исследования – изучение формирования и развития исторического состава служебных слов, выявление лексических, фонетических, морфологических и синтаксических особенностей на материале древнетюркского, среднетюркских и современных тюркских языков, определение их семантики и категориального значения, проведение статистического анализа. В процессе исследования в работе использованы сравнительно-истори​ческий, диахронный, синхронный и ретроспективный методы. 
В результате комплексного исследования: 

· разработаны научно-теоретические основы учения о служебных словах тюркских языков;

· конкретизированы теоретические положения, характеризующие семантику и грамматическую природу служебных слов;

· определён состав служебных слов, использованных в орхоно-енисейских письменных памятниках, изучены их сходства и различия со словами, употребленными в средневекой тюркской письменности и в современных тюркских языках; 

· обосновано положение о том, что в ходе формирования служебной лексики слова, переходящие в эту категорию, наравне с лексическими значениями, меняют и все категориальные, грамматические значения; 

· доказано, что в формировании языка любое слово неразрывно связано друг с другом и воспринимается как показатель исторической общности, а комплексное исследование имеет важное значение в ее установлении; 

· выявлены аналитические форманты со значением действия, образованные с помощью вспомогательных глаголов в древних, средневековых и современных тюркских языках; 

· показано место и роль служебных слов в истории тюркских языков путём их сравнительного лексико-семантического, морфологического и синтаксического описания данной категории слов в каждом тюркском языке;

· определены возможности сочетания служебных слов с другими частями речи и их звуковые соответствия в каждом тюркском языке, а также расскрыта этимология некоторых служебных слов, которые рекомендуется использовать в научной среде.

Область применения. Теоретические выводы и конкретные результаты данной работы могут послужить материалом для тюркологических исследованиий, на курсах по сравнительно-исторической грамматике тюркских языков, введения в тюркологию, древнетюркского языка, тюркской филологии, исторической грамматики тюркских языков, общего языкознания, а также спецкурсах и спецсеминарах соответствующего профиля. 
RESUME
Kassiet Kakenovich Molgazhdarov Formation and development of functional words in Turkic languages (on the basis of materials of ancient Turkic, middle Turkic and modern Turkic languages) on dissertation for the degree of Doctor of Philological Seiences on speciality 10.02.06 - Turkic languages
Key words: function words, modal words, runic, ancient turkic,middle turkic, modern turkic, conjunction, postpositions, particle unit, helping names, axiluary verbs.

Object of research - history of the formation, natural materiality, and the dynamics of the development, lexical and grammatical distinction of function words of ancient Turkic language and languages of middle age, its common features and compliance in some Turkic languages, the problem of analytism, historical structure and statistics and the frequency of their use, the basic principles of lexicalization, semantic differences between these words in Turkic studies, including Kazakh linguistics.

The Aim of research. Study the fromation and development of historical content of function words, exposure lecsical, phonetic, morphological and sintactical peculiarities on the material of ancient turkish, middle turkish and modern turkish languages, determining of their semantic and catego meaning, make statistical analisis. 
For sientific reseach were used the comparative historical, diachrony, simultaneous and comparative methods. 
The scientific novelty of research. 

· specified theoretical positions which characterize semantic and grammatical fiture function words.

· determined the composition of functional words used in the orkhon-yenisei written memorials and presented their similarities and differences with words used in middle aged turkic writing and modern turkic languages. 

· defined that in the formation of functional words passed on this category along with lexical meanings can change categorical and grammatical concepts, also not all nominative words can pass on category of functional words.

· it is proved that in the formation of language every word is continuously connected with each other and perceived as an indicator of the historical community and comprehensive study is important in determining this historical community.

· analytical formants are defined and stand for actions of meaning formed with the help of auxiliary verb in ancient and in middle age of turkic language, as a result of comparative analysis in the frame of modern kazakh linguistics.

· place and value of functional words are shown in turkic historical language in consequence of its lexical and semantic, morphological and syntaxis description, comprehensive analysis likeliness and differences, and features of these words for every turkic language.

· ability of combination of functional words with other words and other parts of speech in separate turkic language, sound compliance in every turkic word and etymology in some functional words.

Theoretical and practical value of research. Theoretical decisions and concrete facts of work are important for Turkic studies development and ground for formation of parts of speech, and in particular the history of functional words. The comprehensive research fills the gaps in research of formation of functional parts of speech in Turkic languages started from ancient Turkic period. Theoretical concepts and systematic factual material can be used in institutions of higher education in learning disciplines of comparative grammar of turkic languages, introduction to turkic studies, old turkic language, turkic philology, historical grammar of turkic languages, general linguistics, etc. 
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